
kih 

ti 

al 

e 

m 

T I 

1őn] 

8bt] 

kízél 

Csütörtök. 

Megjelenik e lap minden Vasár- 
nap és Csütörtökön. Hlőfizet- 
mnetni minden cs. k. postahivatalnál, 
e lapok kiadó hivatalához czim- 
endőlevelekben. Ára é vnegyed- 
re 3, félévre 6, évre 12 pen- 
goóő forint. 
A lap szellemi ügyeit illető köz- 
lemények a szerkesztőséghez uta- 
itandók. 

SZERKESZTŐI SZÁLLÁS : 
Szentegyházutczában, a Kendeffi 

háznál, 487. szám alatt. 

86. Szám. 

mMARMADIK ÉV! FonvyAM) 

egy sor után 4 pkrért közzététe 
nek; folytonos hirdetésektől ill t 
elengedtetik. Mindenik hirde- 
tésre 15 pkr bélyegdij előre 
befizetendő. 

A lap anyagi ügyeit érdeklők: 
u. m. előfizetés, hirdetések, recla- 
matiok sat. a kiadó-hivatalhoz uta- 
sitandók. 

KIADO-HIVATAL : 

A Középutczában, STEIN könyvke- 
reskedésében. 

PUSZTA BESZÉD. 

Sokáig néztem azt az üstököst, mely 

az emberiség oly vészes előjóslatai közt 

láthatárunkon megjelent. 

Néztem s gondolkoztam, mi tette azt 

Ooly nagyszerüvé, hogy nemcsak a tudo- 

mányok csarnokaiban lakók, de nyája mel- 

tett a legutolsó pásztorgyerek is vele fog- 

lalkozott ? 
És ugy találtam, hogy az, mi az egész 

világ figyelmét leköti, sugárüstökének a 

többi égi testek sugárzásától kiváló és egy 

általunk láthatlan czélpontnak tartó iránya. 

I1degen vándor levén ő az égi testek 

közt, idegen czélja is lehet bujdosásának, s 

ki tudja, sugáraitól az ég minő táján vesz 

világosságot egy testvér csillaga ? 

HHa ő oly szétszóródó sugárzással jelen- 
nék meg, mint a többi álló csillagok , talán 
nem tüntetné ki magát irányukban mint ide- 
gen, talán kevesen vennék észre nem ki- 

tűnő fény-gömbjéből, hogy miriád társai 

közt megjelent; de éppen ezáltal elvesz- 

tené jelentőségét, el maga irányában azon 
nagy figyelmet , melyet a föld, s talán min- 

den égi testek létezhető lakói iránta tanu- 

sitanak. 
És volna az emberi szem előtt hasonló 

egy futó fényhez; legfelebb a buvárkodó 

tudomány venné észre évezredes megjele- 

nését, s szólana róla bámulattal, melyen 
a világ nagy része semmi különöst nem 

találna. 
Nem emelem soha szemeimet ugy az 

ég felé, hogy nemzetem ne jusson eszem- 

oy az égben képzeljük létezni a népek 
atyját. 

Az üstökösről is csak hozzánk szálltak 

vissza gondolataim. 

Ilyenek valánk mi Europa népei közt; 

kivántuk birni azon fény-gömb előnyeit, 

mely a köztünk élő nép-rendszerben az e- 

gyes népek lényegét képezte; hódoltunk 

baámar a kereszténység zászlóinak, s ellen- 

ségként bántunk Europa érdekében, Ázsiá- 
ból elényomuló vérrokonunkkal, s tán még 

most is élhet a világ emlékezetében azon 
daliás harczok hire, melyeknek köszönheti 

: 

Róma egy részről, hogy a Capitoliumra 
helyzett kereszteket soha, egy napig is, a 
félhold nem váltotta fel. 

Későöbb a poroszok ellen Ausztria ép- 
ségét mi tartottuk meg egy szóval, s az- 
zal a véráldozattal, a mi e szót követte. 

Igy teltük nevünket érvényessé Euró- 
pa érdekében, melylyel közvetőleg, s a bi- 
rodalom érdekében, melylyel apostoli koro- 

nánk által közvetlenül szövetkezénk. 
De a mi nekünk kiváló sajátságunkat 

adta, a mi minket mostani pályaterünkig 
kisért, az messze az ősidők ködébe visz- 
szaható üstökünk: a minden europai nem- 
zetiségek rendszerétől eltérő eredeti szép 
nyelv, s ezen alapult fényes nemzetiség. 

Europa egy része ezen üstökünk felfo- 
gásában oly kisszerü, mint ama vándor- 
csillag irányában a buta nép.. .. Harczot 
s háborut jósol az éretlen tömeg abból, a 
miből a valódi tudományosság a minden- 
ség teremtőjének mérhetlen nagyságát is- 
meri fel; a miről eszmét vesz magának lát- 
hatlan égi testek csoportozatáról, s az ür 
végtelenében tenyésző végetlen életről. 

A mi nemzeti civilisatiónk rémkép so- 
kaknál, mig a tudomány kezdi fölkeresni 
ezen kincs multját, s a homályos multkor 
történeteit fogja földeriteni üstökünk suga- 

ránál. 
Békebelezve Europa népei közé, mint 

tagjai a közös társadalomnak , tartozunk 
társadalmi irányunkat a közéhez idomita- 
ni; de mint nemzet iránt, tartozik a világ- 
társadalom is irántunk kölcsönös kegyelet- 
tel,, és szebb sajátságunk iránt rokon. 

szenvvel. 
Rosz kertész az , ki mind csak egy faj- 

ta gyümölcsöt, s mind csak egyszinü vi- 

rágot termeszt; s mit mondanánk a fran- 
cziáról, ha egyszerre az egész világot fran- 
cziává akarna tenni? 

Nem is kisérlett még hasonlót semmi 
hatalom; de önkéntesen, vagy nyomások 
miatt elgyengülve, népek olvadtak be né- 
pekbe; elveszett egy vándorcsillag a má- 
sik mellett, mert gondatlan volt elhul- 
latni üstökét. 

Ha mi magyarok tisztába jönénk az- 

zal, hogy a mi Europa előtt legfontosabbá 
tesz, éppen az, a mi tőle fajilag elkülönit , 
a nemzetiség; vagyis, ha miután ezzel 

tisztában vagyunk, igyekeznénk ezen meg- 
különböztető sajátságunk tényezőit szi- 
lárd kezekkel nem csak megtartani, de kel- 
lő fénybe helyezni: akkor nem mutathat- 
nának a lapok oly szomoritó statistikai szá- 
mot fel, hogy hat millió magyar csak öt- 
ezer példányban járatja saját nemzeti lap- 
jait, mig idegen lapot huszonötezeret hozat 

be; hogy egy valamire való tudományos 
vállalat nem állhat fenn subvenczió nélkül; 

hogy a nemzet szinházában Thalia helyét, az 
érzékiségre ható Terpsychoreval, s a mu- 
lattató Apollóval akarják elfoglaltatni, hol 
végre hazafiak helyett syibaritákból ala- 
koljon egy közönség. ... 

De miért irjam tovább; eltünt az üstö- 
kös, hadd hullassuk mi is üstökünket, s majd 
énekeljenek havasi pásztor-unokáink „ré- 
gi dalt, régi dicsőségrőll 

Dózsa D. 

A hadsereg kiegészitését illető törvény. 
(Folytatás.) 

17. c, 11. A rabbinusok. 12. A rabbinusi je- 
löltek a) a mig a kormánytól nyilvánosnak elis- 
mert rabbinusnöveldében vannak, ha feddhetet- 
len magokviseletét és tanulmányaik jó eléhala- 
dását bebizonyitják, azután b) három évig mi- 
után tanulmányaikat ily intézetben sikeresen 
végezték, ha képességökről a rabbinusi állo- 
másra rabbinustól, jó magokviseletéről és ar- 
ról, hogy a rabbinusi jelöltek közé tartoznak, a 
kerületi közigazgatási hatóságtól bizonyitványt 
tudnak felmutatni. 

18. c. 13. Az állam tisztviselői, ide értve a 
fölesketett fogalmazási gyakornokokat, és az ál- 
lami hatóságok fölesketett növendékeit. 14. Köz- 
pénzalapok , országos képviseleti testületek és 
közigazgatási tisztséggel fölruházott községi 
hivatalok tisztviselői, ha e tisztviselők alkal- 
mazhatására a jog- és államtudományitanulmá- 
nyok bevégzésének bizonyitása megkivántató. 

19. c. 15. A nyilvános vagy nyilvánossági 
joggal felruházott tanintézetek, — ide értve a 
népiskolákat is — tanárai és tanitói, ha az is- 
kolai hatóságtól állandóan alkalmazva vannak. 
16. Az ausztriai egyetemeken graduált minden 
karbeli tudorok, 

20. c. 17. A rendes nyilvános tanulók egye- 
temen, jogakademián, a bécsi keleti akademián, 
felgymnasiumban és bányászati akademián, a) ha 

kitünő fokozatot, vagy ha a tanintézetben ily 
általános fokozatot nem adnak, minden tan- 
tárgyból kitünő fokozatot bizonyítnak. A gym- 
nasium bevégzésével nyert érettségi bizonyit- 
vány éppen oly érvényü mint a főnnebbi bi- 
zonyság, b) tanulók, a kik az azelött való év- 
ben az oly tanintézetben voltak , a hol nincse- 
nek félévi vagy évi vizsgák, be kell hogy bizo- 
nyitsák, hogy a legközelebb lefolyt iskola-év- 
ben erkölcsi tekintetben feddhetlenek voltak, és 
minden főtantárgyra néve egy beszélgetési vizs- 
gával meg kell hogy mutassák, hogy kitünő si- 
kerrel részesültek a tanitásban. e) A jog- és ál- 
lamtani tudományok hallgatóinál elégséges a 
bizonyitvány a mult évben letett államvizsgá- 
ról, ha abban képeseknek vannak nyilvánitva. 
E fölmentések a tanulókra nézve érvényesek 
maradnak még a tanulmányok bevégzésére kö- 
vetkező első ujonczozásnál, a tudorságra vagy 
gymnasiumi tánitói pályára készülőknél még két 
évig, ha az elsőbbek legalább egy szigorlaton 
átestek, az utóbbiak a második évben tanitói 
képességök bizonyitványát bemutatják. 

21. c. 18. Örökölt és oszthatlan parasztgaz- 
daságok tulajdonosai, ha rendesen ott laknak, 
gazdaságukat magok folytatják, és a földjövede- 
lem öt személyből álló család eltartására elég- 
séges. 19. Az e czikkben körülirt paraszttelkek 
tulajdonosának vagy özvegy tulajdonosnéjának 
egyetlen fia, vagy ha fia nincs, egyetlen unoká- 
ja, ha ugy tulajdonosra vagy tulajdonosnéra 
nézve, mint a fiut vagy unokát illetőleg a 13. 
ezikkben kijelölt viszonyok közt e fiu vagy uno- 
ka besorozása által a gazdaságnak el kellene 
pusztulnia. 

22. c. A chirurgia magisterei és patronusai, 
okleveles gyógyszerészek és baromorvosok, ha 
a sors a sorozásnál érnó öket, a mennyire le- 
het, csak katonai orvosi szolgálattevésre hasz- 
nálandók. 

23. c. A seregbe-állás alól való fölmentés- 
ről, felmentési dij fizetése mellett, az 1858 
februarius 22-ki rendszabály határoz. 
24, c. A ki a 14-től a 20-ikig bezárólag 

számozott czikkek valamelyikében foglalt hatá- 
rozatok alapján a seregbe-állás alól fel volt 
mentve, és e fölmentési igényéről késöbben le- 
mond, vagy az arra szükséges föltétel teljesité- 
sét elmulasztja a nélkül, hogy másra telt volna 
szert, a 3. czikkben meghatározott évek alatt a 
seregbe-állás kötelessége alá esik, még pedig 
azon korosztályba , a melyben a fölmentést 
megnyerte volt (30. c.) 

(Folytatjuk.) 

—
 

A KIRGI7EKRŐL. 
(Folytatás.) 

Félvén, nehogy a vész utolsó segély-forrá- 
sunktól is megfoszszon, levágtunk egy nagy 
csomó juhot, s husukat a földbe ástuk , na- 
gyon ügyeltünk, hogy száritott eledeleink el 
ne fogyjanak. Szerencsére a tehetősebb kirgi- 
zeknek tábla-theájok *) meglehetős mennyiség- 
ben volt, melyből naponkint sokat elfogyasz- 
tánk; elsőben tej, vaj és sóval levesnek ké- 
szitelték, s midőn a tej és vaj elfogyott, csak 
sóval és juhval. Ez ital megtartá erőmet. A 
rozsliszt, melyet Árzálán Orenburgban vásá- 
rolt volt, csemegéül szolgált. A kirgizeknek 
kenyerök nincsen, hanem megfőzik a lisztet, 
mint a darát s szenen valami kalács-félét sút- 
nek belőle. A zultánnak egyedül volt egy kicsi 
rizse, mit a nők és betegek számára tartoga- 
tott. Nem voltak ugyan éhen- holtak, de nyá- 
juink elpusztultával erre volt kilátásunk. 

vVégre elszünt az éjszaki szél, helyébe jott 
a délt, a föld ismét zöldülni kezdett; a marha- 
dög is csendesült, hanem mi teljesen segélyte- 
lenül voltunk. Ha külről segély nem jő, ugy az 
éhség tavaszig bennünket megtizedel: ezt mind 
láttuk, anélkül, hogy tudnók, mi tevők legyünk. 
Némelyek beszélték, jó volna orosz szolgálatba 
állani; mások a khántól akartak segélyt kérni. 
Árzálán elhatárzá, a bajnak egy merész csa- 
pással véget vetni. Egy nap összehivta az öreg- 
séget, **) kik miulán a vezéri sátor előtti 
gyepre letelepedtek, s egy-egy pipát vettek, igy 
szólt hozzájok : „Kötelességem javatok felett 
örködni. Megteszek mindent, a mit tudok. Azon 

6) Ez a legdurvább, s igy legolcsóbb thea, főleg 
Szibéria mongol népeinél van használatban. Táblákban, 
tégla alakban, összenyomva árulják, s a chinai határ- 
szélen pénz helyett használják, a miért mindent ily táb- 
lákra becsülnek. 

**) Az öregek és családfök , kik a nép előljáról. 

jóakarat daczára, mely lelkesit, nem távoztat- 
hattam el ezen oly rettenetes tél következmé- 
nyeit, se nyájaink elpusztulását. S nem titko- 
lom, hogy még nagyobb veszély fenyeget. El- 
lenségeink, értesülve gyöngeségünkről és nyo- 
morunkról, aulánkra akarnak rohanni, s ben- 
nünket vagy egy lábig levágni, vagy rabszol- 
gákká tenni. Csak elszánt tett menthet meg. A 
sürgető vészben jobb, ha az ember. erőteljes 
ellenállás által igyekszik a veszély elől mene- 
külni, mintha gyáván várja a végcsapást. Ér- 
tesültem, miképp gazdag karaván fog sivatag- 
jainkon áthúzódni, s törzsünk ellensége, Alty- 
ne zultán, legválogatottabb bajnokaival képe- 
zendi a kiséretet. Pattanjunk lovainkra, s csap- 
junk rájok, — támadjuk meg mindenfelől a ka- 
ravánt, vegyük el; s igy szabaditsuk meg ma- 
gunkat egyszerre az ellenségtől, és az éhségtől. 

Ez véleményem, Adjátok elő derék barczo- 
sainknak. Ki megveti a halált, ki törzsét a nyo- 
mor- és gyalázattól meg akarja szabaditni, — 
az követ engem. Csak önkénteseket veszek ma- 
gam mellé. 

Nehányan az öregek közől felelni akartak, 
de Árzálán méltósággal fölemelkedék , s igy 
szólott : „Ismétlem, senkitse kényszeritek, 
hogy velem jöjjön. Ki tervemről tudni nem akar, 
itthon marad, s elmentem után gondoljon, a mit 
tetszik. Jelenben kérlek, menjetek, s adjátok 
hirül szavaimat a tieiteknek, minden toldás nél- 
kül. Ha meghallom, hogy valamelyiktek me- 
részkedik ellene beszélni, s a viszály magvát 
hinteni el, akkor emlékeztetem, hogy Árzálán 
zultán korbács-, kötél- és törrel rendelkezik. 

Az öregek visszavonultak; Árzálán engem 
benmarasztott. — S te, Iván, szólt, követsz-e, 
vagy a hölgyeknél maradsz ? 

—- Én határoztam. Követlek tüzbe, vizbe, — 
mindenhová! 

Árzálán a földre ült, gondolkodék, s pilla- 

natnyi hallgatás után ezt mondá : „Iván! gon- 
dold meg jól. Mi csaknem a bizonyos halállal 
menünk szemközt. Kétségbeesett állapotunk- 
ban szinte semmi más menekvési módot nem lá- 
tok, mint a háborut. De erős, viték férfiakkal 
lesz dolgunk, kik hihetőleg még egyszer annyi 
számmal lesznek, mint mi; — s ha nem győ- 
zünk, halál vár reánk. Mint főnöknek, el kell 
a veszélyt rejtenem enyéim elől, s bátoritnom 
öket elszántság- és biztatásaim által. – De hoz- 
zád nyilt akarok lenni; téged sajnállak. Légy 
szabad, Vedd, lovamat, és siess vissza hazádba. 
Miért vennél részt szerencsétlen sorsaunkban ? ! 

A jó zultánnak karjaiba borultam, s heves 
fölindulás és könyek közt igy felelék: „Nem, — 
nem hagylak el a veszélyben. Ne mulja felül 
nagylelküségben a kirgiz az oroszt. Te éltemet 
mentetted meg , fiad, barátodkint tartottál, mi- 
dőn rabszolgád valék; megtanitottál a fegyver- 
hordozásra, — s én méltatlan volnék a szabad- 
ságra, kislelkü volnék, ha egy élet-halál-csata 
napja elött elszaladnék. - El nem hagylak, - 
oldaladon vivok, testemmel fedezlek, veled ha- 
lok meg, vagy veled örvendek a győzedelmen. 
Árzálán érzékenyen hallgatá beszédem'. — Le- 
gyen, mondá, s kebléhez szoritott. 

Már következő reggel, százan legjobb vité- 
zeink közöl készen voltak az indulásra. Ezeken 
kivül husz ember volt megbizva a podgyász, lo- 
vakat és tevéket hajtani, melyeken az eleség 
vala. Nagy bámulatomra nem láttam , hogy a 
nők könyeznének , sohajtoznának férjeik és 
szeretőik elválásakor. Kik fájdalmokat el 
nem rejthették , lakásukban maradtak. Mások 
lesütött szemmel, hallgatva nézték el az elutazás- 
rai készületeket. E nyugodt bánat, e látszatos ér- 
zéketlenség , mélyebben hatottaka bajnokok szi- 
vére, minttán a fájdalom leghangosabb kitörései. 

rzálán gazdag bundával, szilaj lovon je- 
lent meg. A nök, öregek, és azon férfiak felé 

fordulván, kik az aula védelmére honn marad- 
tak, mindnyájoktól búcsut vett, — s vágtatva 
rohant a sivatagnak; a harczosok követték, ro- 
konaik-, s barátjaikat jelek által köszöntve. Mi- 
dön már oly távol valánk, hogy csak a sátra- 
inkból felszálló füstöt láthatók, megállapodtunk, 
tevéinknek az utánunk jövésre időt adni. 

Az első éjet egy domb mellett töltöttük. A 
lovakat a környéken szabadon eresztettük le- 
gelni; a tanya körül öröket állítottunk, s tüzet 
rakván, mellette pokróczokra heveredtünk. Más 
regget ugyanily rendben indultunk meg a Syr- 
Daru folyam irányában,s a sirdomb- sorokhoz, 
és a nap járásához igazitottuk utunkat; éjjel a 
csillagzatok állását vettük vezetőül. Soká men- 

füstöt vettünk észre. - Kezdetben aulának gon- 
doltuk, de nehány előre küldött lovasunk ér- 
tesitett, hogy karaván éji szállása. Megállottunk, 
s Árzálán elhatárzá, miképp a dolgot az éj vé- 
delme alatt szorosan megvizsgálandja, s ha az 
a karaván ez, melyet várunk, ugy holnap meg- 
támadjuk, s szándékunkat végre hajtjuk. 

közöl, három oldalról, közeledtek a karaván- 

egy kis tó nádasa mellé rejtezelt, oly előre, 
hogy hallhatták a kiállitott örök csevegéseit, s 
szinről-szinre láthaták az ellent. Ekközben tel- 
jesen csatakészen állotunk, elszántan, hogy az 
ellenség mozdulalára hirnökeinket megmenten- 
dök, – öket megrohanjuk; de ezek baj nélkül 
vitték véghez megbizatásukat. Visszatérvén ér- 
tesitettek, hogy a karaván csakugyan az, a me- 

éljeli megtámadás nagyon veszélyes , mivel a 
kelme-csomagokból véderősség-formát alkottak, 
s a tanyát fegyveres örséggel keményen meg- 
rakták. (Folytatjuk.) 

feddhetetlen erkölcsi magaviseletet, és átalános 

tünk, a nélkül, hogy emberi lelket láttunk vol- 
na; heted napon, nap lementekor a távolban 

Nyolczan legrettenthetetlenebb bajnokaink 

hoz. Négyök a többieknél előbbre nyomulván, 

lyet keresünk, de az örizet igen számos, s az 



. 

KÜL- ÉS BELFÖLDI LEVELEZES 
Konstantinápoly, okt. 5-kén, 1858. - A 

takarék-reformok terén nagyszerűü merész lép- 

tekkel halad a Rizza pasha tanácsolt nagyur; 
arról beszélnek, hogy különböző miniszteriu- 
moknál alkalmazott sok ingyenélő hivatalnokok 
számát, melyet 2000-re tesznek, felére fog- 
ják leszállitani, ez meglehetős elégületlensé- 
get idéz, már mint rebesgetett hir is, a felső 
birocratia körében, mert csaknem minden pa- 
shák s felsőbb hivatalnokok fiai itt voltak alkal- 
mazva igen nagy fizetések mellett, ezen alkal- 
mazások voltak azon lépcsök, melyekről 
aztán gyakran, még mint gyerekek, a legnagyobb 
hivatalokra szöktek fel egy ugrással, segittetve 
nem annyira az érdem, mint a pártfogolás által. 

Ugyanakkor, midőn lord Redeliffe a nagy- 
urnál tette látogatását, azaz mult hó 25-dikén, 
tette búcsu-látogatását Feruk khán, s mult szer- 
dán a triesti Lloyd-társulat által rendelkezésére 
adott Trebizonda nevü gözösön elutazott Tre- 
bizondba, öt futár érkezett a shah-tól, sieten- 
dök elutazását. 

Ugyan szerdán utazott el a Cydnus nevü 
gözösön Thouvenel, a franczia követ, régen 
nyert szabadságát igénybe vevén; ugy látszik, 
hogy a nemes követ nem élhet ugyanazon lég- 
körben az öreg Redcliffel. 

A cometa még mindig egünkön ékeskedik, 
hosszu sörénye mindinkább nő s terjed, csak az- 
zal a változással, hogy eltakarta a keleti kéje- 
lem-szeretetet s estve későbben nyugszik le, s 
reggel későbben kel föl, eddig 31/,-kor lehe- 
tett látni, most már egész 5 óráig elheverész 
ragyogó csillagok ékitette kék párnáján, s hogy 
észrevehetőleg éjszakról délre huzódik, hosszu 
sörénye mindig a nagy-medvére menő ivet ké- 
pez; a törökök többféle jóslatai között ilyent is 
hallék, hogy az az Iszlámnak nemsokára ki- 
törendő keresztény-irtó háboruját jelöli; hosszu 
farka nem más, mint Allah seprője, melylyel 
a hitetleneket elseprendi az igéretföldjéről. 

Rumeliából jövő hirek a Maricza féktelen 
garázdálkodásának szomoru hireit közlik; Phi- 
lippopolisban ezernél több ház omlott össze, 60 
embert temetve romjai közé; a kárt többre te- 
szik csak Philipopolisban 15 millió piaszternél. 

Bazárcsikban 500 ház omlottössze; Ádrianá- 
poly aránylag kevesebbet szenvedett, csak kül- 
városainak alantabb fekvő házait lepte el a viz. 

Trebizondból irják, hogy az Erzerumtól nem 
messze lévő karapatáni hegységben egy Per- 

, siából jövő nagy karavánt kifosztottak a rablók. 
Hogy mikint mennek a dolgok Törökhonban, 

annak egy kis példája az, mi nem rég történt, 
t. i. a kereszténység által lakott negyedben, alá- 
irás utján egy part-erősitvényt (duai) csináltak 
a lakosok, hogy házaikat a nyugtalan tenger 
hullámaitól biztositsák, hogy a városi szepi- 
czik s a sétát kedvelőknek legyen egy szép tisz- 
ta helyök, de ezen ujitás a kaikcsiknak (csó- 
nakosok) sehogyse tetszett, mert ők ott szok- 
ták azelőtt parira húzni csónakaikat, s egy ne- 
hány száz lépéssel alább menni pedig restellet- 
tek; megérkezik az uj kormányzó Izzet pasha, 
s a kaikcsik egy körlevelet adnak be az uj kor- 
mányzóhoz, hogy az ő kéjelmeket gátló part- 
erősítvényt rontassa le; a pasha egy bizott- 
mányt nevez ki, a nélkül, hogy legalább kisé- 
tált volna megnézni a kérdéses helyet; a bi- 
zottmány (melyet megvesztegettek az illetők) 
jelentésének az lett következménye, hogy a pa- 
sha rendeletet adott, hogy a part-erősitvény 
rontassék le. Ez aztán törökös eljárás; de itt 
magában a fővárosban se megy ez másképpen, 
például a Galatáról Pérára vezető utczát iga- 
zitják jelenleg egy lengyel mérnőök terve sze- 
rint, a ki akármi lehetett ezelőtt, csak mérnök 
nem; mert ugyanis az út egy kissé meredek lé- 
vén, azt ő meg akarla egyenesittetni, s ezt 
olyformán vitte ki, hogy a domb magaslatán azt 
leásatá egy ölnyire , s alól feltöltette több láb- 
nyi magasságra; ez igen szép s kéjelmes a lo- 
vagokra nézve, de azon házak lakóira s birto- 
kosaira nézve korántse, mert akkor midőn a 
magaslaton lévő házak ajtai most egy ölnyi ma- 
gasságra vannak a levegőben,az alant fekvő há- 
zak és boltok ajtai előtt ugy feltöltetett az út, 
hogy be se lehet menni s az ablakokból kell aj- 
tót csinálni; ezen kis kellemetlenséghez az is 
járul a magaslaton lakóknak, hogy házaik alap- 
jai kiásatván, maholnap könnyen a járók-me- 
nök fejére dőlhetnek; még az is, hogy az út 
szük lévén, tilos lépdéket csinálni az útra, s igy 
ha ki akarnak járni, vagy belől kell pincze ga- 
rádicsot csinálniok, vagy kötél-hágcsón járni 
ki, a mely körülmény a kalandokat kedvelőkre 
igen érdekes lehet, kötél-lajtorján mászhatván 
kedveseik látogatására, de alig hiszem, hogy 
crenolint-pártoló hölgyek ezen uj divatu ascen- 
siot nagyon szeretnék; még mindehez azon kis 
kellemetlenség is járul az ezen utczában lévő 
sok boltok bérlőire, hogy már két hó óta az ut- 
cza el van zárva, s igy senki se járhatván ot- 
tan, kereskedésök egészen megszünt s kárpót- 
lást pedig csak a nagy harangnál kereshetnek; 
s midőn mindez kész volt, a föld szépen kie- 
gyenlitve, akkor eszökbe jutott, hogy elfeled- 
tek kánálist ásni, s a vizvezetés csöveit berak- 
ni, ujra felforgatták a földet s elkésziték azt, s 
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midőn ez készen volt, ujra kiegyenliték a föl- 
det s elkezdették kövezni; de akkor eszökbe 
jutott, hogy már Pérában gázvilágitás lévén, azt 
le kellene Galatára is vezetni, (hogy igy lega- 
lább láthassa azt, kit sorsa estve Galatára ve- 
zet, mikint ugrik ki gyilokjával a lesben lévő 
görög vagy máltai legyilkolására , s ne kelljen 
szomoruan sötétben meghalnia, a nélkül, hogy 
láthatná, milyen szépen fénylik a gáznál a török- 
nek vasa; mert hisz a rendőrségnek kisebb 
gondja is nagyobb annál, hogy ily eseteket gá- 
toljon, hogy figyelme ilyen kicsinyszerü dol- 
gokra kiterjedjen), s felásták ujra az utczát s le- 
tették a gáz csövert; s most nemsokára elkez- 
dődik a téli esőzés, akkor csak nem lehet kö- 
vetelni, hogy a szegény munkás kitegye ma- 
gát az elemek dühének, s a munka félbemara- 
dand, várva a nevető tavasz visszatértét s a 
fülemile bájos megszólamlását, s járhat aztán 
az ember (ezen egyedüli utján a kikötönek, ha 
1/, órát nem akar kerülni) térdig érő sárban, ki- 
téve annak, hogy a kiásott házak szeretettel 
nyakába omoljanak; — ugy-e aztán ez lengyel- 
törökös eljárás ? 

Bakalum. 

Marosvásárhely vidékéröl. - M.-Vásárhelyre 
utazva legelőbb is tanullam a vámos-hidon 
N. M. uram vámolgatását és a szegény vi- 
déki ember sirámait, szégyentől égő arczát, 
néha meg hátán a pálcza, arczán a kérges te- 
nyér ütéseit. A miveltebb falusi osztály már a 

harmadik hidon kikeresi a krajczárokat, hogy 
ne akadályoztassék, s mégis többször kényte- 
len elnyelni a méltatlanságokat. *) Ajánlom re- 
gényirónknak ezen vámolási eljárást, ha t. i. 
valaha egy vámost akarnak eredetiségében sze- 
mélyesitni. 

Betekinték az itteni szini előadások meg- 
pillantása végett a szinházba (?) s igazomra, 
nem vártam végig az előadást. Hát azok az öl- 
tönyök a vidéki szinpadokon ? kigúnyolása egy 
ókori hösnek. Török, magyar, hovát, lengyel, 
persa, arabs sat. mindannyi, ugyanazon szobá- 
ban frank, angol, spanyol, german-ősök hasonló 
trikottban. Azt mondják, hogy a szinész a mü- 
vészet papja. Hát a lelkészek, kinek s minek 
papjai ? a népnek, a morálnak. Egy valakinek, 
hogy papppá szenteltessék föl, komoly tanokat 
kell tanulmányozni 14 évig, a szigorlat csak- 
nem egy évet igényel, s mégse elég; a jó pap 
holtig tanul. Vajjon hazánk valamelyik részé- 
ben gondolkoztak-e arról komolyan, hogy ha a 
községi papoknak van iskolája, ha a szindarab- 
irók müűvei tudományos férfiak által szigoru 
vizsgálat alá vétetnek, a szinészeknek is legyen 
állandó alapitott iskolája, a melyben előbb tanul- 
mányozzanak, moralis elismerést nyerjenek, 

s a kiálló kisérlet sikeres letétele után bocsát- 
tassanak — mint végzett ifjak — a nagyvilágba ? 
Egy ilyszinészeket-képző intézet az ország fővá- 
rosábaán létesülhetne. Ugy, de alap igényeltetik. 
Semmise áll fenn alap nélkül, semmise szüle- 
tett egyszerre, mint Minerva. E végre minden 
fennálló s az ország városaiban müködő társa- 
ság köteleztessék, hogy lassankint rendezzen 
egy külön előadást, s annak tiszta jövedelme 
tétessék le, sőt aláirás és önkéntes adakozás 
által is húsz év alatt egy országos bizottmány 
kezei közé begyülne, csak pl. Pestre is 25,0000 
pp. frt töke. A szinész-gyakornokok is kirándu- 
lás, szorgalom sat, a zsebpénzt, a szivarra va- 
lót megszerezhetnék, sőt a mint a tanodákban 
a jó igyekezetü ifju fentartja magát, ugy ezen 
a pályán is nyilnék mező. Végre honról is nyer- 
ne valami jövedelmecskét a gyakornok. Aztán 
lenne a szinpad tanitó-szék! Ábránd, kegyes 
ohajtás-e ez? Aztán méltatná magát a sziné- 
szet arra, hogy a szereplőkről annyi tüzetes 

czikk közöltessék. 
Mezőségi. 

N.-Enyed, okt. 15-kén , 1858. - Ugy sze- 
retem vidor arczczal, mosolygó ajakkal a szivre- 
ható férfit, nyári napsugárral a sárga-lombu 

öszt. S éppen idők járnak, mintha ök akarná- 
nak fölviditni a sokszerü gondok közt, mik 
életmódjaink s pénzforrásaink apadtával meg- 

rohannak annyiszor. A termelő osztály őseinek 
eldarabolt földjén , az elemek szeszélyétől, ha- 
ragjától látogatón terhe alatt roskadoz, A hiva- 
tali osztály csak annyit bir, mennyi szüken elég. 
Ily körülmények közt közlekedési viszonyaiktól 
nyomalva, csekély bevételt számit az iparos és 
kereskedő-osztály. A mint tágultak a czéh-vi- 
szonyok, megszaporodtak az ugynevezelt „mes- 
terek.6 Számok tehát akkor szaporodott, mikor 
bevételi összegök kevesbült. A mesterekké vált 
ifjak közöl aránylagosan kevesebb a magát sza- 

kában jól értő , mint ezelőtt; holott az ifjak 

mesterekké létök után hamar alkotván családot, 

a jelen körülmények közt oly sulyossá lett élet- 
gondok közt kellő figyelmet szakmájokra nem 
fordíthatnak, holott most több készültséget igé- 
nyel a megélhetés. Én iparosaink szegényülé- 
sének ebben keresem legfőbb okát. Vajjon nem 
jobb lenne-e, ha minden iparágnál csak megha- 
tározott száma lenne a „mester"-eknek, ezek 
nemcsak iparnemökből mutatnának föl„remek"- 

et, de miveltségökről is ismereteseknek kellet- 

*) Pedig határozottan szól a rendelet, hogy a kik 
eddig vámot nem adtak, most se kell adniok. Szerk. 

nék lenni. A tobbiek mint segédek dolgozván 
mestereknél (kik miveltebbek és módosságuk 
kebelén iparágakban is haladottak), több anyagi 
és szellemi hasznot vonhatnának, mint jelenben. 
Hogy azoknak , kik polgárokká válnak, mily 
szükséges a képzettség, átlátjuk, ha megfontol- 
juk azt, hogy minő fontos szerepet adott a kö- 
rülmények hatalma a polgárosztálynak nemzeti 
életünkben. Ajánlatunkat az illetők figyelmére 
elég bátrak vagyunk méltónak tartani. 
Szinészeink, kik e hó végéig lesznek váro- 
sunkban, közelebbről Szigligeti drámáját ad- 
ták, „Az egri nőt"t (mit öők Egervár ostromá- 

nak czimeztek.) Ebben két uj taggal találkozám. 
Kövesiné és Krasznaival. Az elsőnek szép 
hangváltoztatása, szabályos mimikája és plasti- 
kája , gyönyörü hangváltozatai vannak, átérzi, 
áttanulmányozza szerepeit minden részeiben; 
de hangja kellemnélküli és gyenge, testállása 
sokszor görbült. Szokjék el a vállrángatástól , 
nyakgörbitéstől és fejét ne szegje föl. Krasznai 
kezdő-szinész, jó külső és jó beszélő-organum 
birtokában. Hangja szép, de hideg és szava- 
lata egyhangu, modulálja ugyan itt-ott, de csak 
akkor, a midőn eszébe jut és akkor is roszul. 

most semmit nem bir; ajánlok mindent meg- 
szerezni, mi jó szinésznek fökelléke. 

Körünkben van a Pongrácz zenekara hét tag- 
jával, s egy tag a Salamon zenekarából; élve- 
zetes két estvét okoztak nekünk. Én dalaikra 
(miket egykor vidor lélekkel hallgaték) ujra ér- 
zém kolozsvári élelemnek minden boldog per- 
czét, fájva érzém az angol költönek J. wear 
away my best days in sorrow oliad toil' !... 

r. 

Arkos, okt. 14-kén, 1858 — Tisztelt szer- 
kesztőség! E perczben, midőn e levelemet pos- 

tára tevém, egyszersmind takarmányomat biz- 
tositám is túzkár ellen. Ezt mindenesetre tenni 
határozott szándokom vala, de még eddig egy 
s más dolgaim miatt halasztám. Megvallom, e 

tétlenségemből az árkosi ádáz események riasz- 
tának föl. Augusztus hó végnapjai óta ugyanis 
tegnapig már tizszer tétetett gyujtás, ugy lát- 
szik, mindenik szándékosan; ötször szalmafe- 
deles kert , ötször pedig szalmás épület; elé- 
gett eddigelő három zsellérház, egy szekérszin 
és két csür; három gazda kóstját, egyik 50 
kalangya búzáját is kárba vallotta. Egyik gyuj- 
tás setét reggel történt, a többi mind este; 
mindenik széltelen, csendes idővel. Azt gondol- 
tuk, hogy a gyujtogatónak csak arra volna kü- 
lönös szeszélye, hogy lássa a népet futkosni , 
megijedni sat. volt kertgyujtás ugy is, hogy a 
gyujtó szándékát csak a törökbúzahántás meg- 
háboritására magyaráztuk. De tegnap borza- 
lommal riadánk fel, egymást többféle észrevé- 
teleinkkel vigasztaló bátoritásaink álmából. A 
sok égésre ugyanis megtette a s.-sz.-györgyi 
szomszédban lakó cs. kir. járáshivatal rendel- 
kezését, mely szerint a négy éjör helyett min- 
den éjre huszonnégy vigyázó-örök rendeltettek. 
Ezek éber figyelmét is megcsalta a gyujtó, mert 
egy a falu körén kivül 100 ölnyire eső szalmás- 
kertet kétszer gyujtott meg. Tegnap pedig S.- 
Sz.-Györgyön országos vásárnap lévén, hová a 
nép, mint töszomszédba, Árkosról nagy szám- 
mal meg szokott jelenni, az a titkos valaki hasz- 
nálta az alkalmat és meglehetősen fúvó keleti 
szél irányában meggyujtott egy csürt, mely azon 
telken egy szekérszinnel együtt leégett ugyan , 
de még azonkivül a tüzes-perjék közelebb és 
távolabb négy helyen gyujtottak , melyeket 
azonban az éber örködés mind eloltott. Ez már 
nagyon komoly valóság ! a falunak harmadré- 
sze valósággal sakkba volt véve. Igy vagyunk 
mi, ha valaki csak marhájának, vagy másképp 
kiáltani talál, kik csak azt hallják, égéstől ret- 
tennek meg, sokan virrasztnak, sokan lefekün- 
ni se merészelnek. 

Mint emlitém, tegnap S.-Sz.-Györgyön or- 
szágos vásárnap volt. Ez rendszerini ezelőtt 

Lukácsnap utáni csütörtökön szokott volt tör- 

ténni; de tavaly Brassó a mindszentnapi vásá- 

rát éppen Lukácsnapra változtatván át ezutánra, 

ezértitartatott meg tegnap a s.-sz.-györgyi. Igaz, 

hogy ez azelőtt csak harmadnappal hirdettetett 

ki a hétfői héti vásáron, de mégis elég népes 
volt. 

Emlitettem volt ezelőtt, hogy a s.-sz.-györ- 
gyi cs. kir. normalis vidéki iskola az ev. ref. fő- 

consistorium felügyeleti intézkedése alá helyez- 

tetett a kormány által. Erről illető isk. tanácsos 

mlgs Salamon József ur nem régen telt átútaz- 

tában egy felsőbb rendelet értelmével mind a 

normalis tanitó urakat, mind pedig a sepsi kör- 
nyéki ev. ref. egyházi igazgatóságot értesitette; 

mire egyházi vidéki gyülés tartatván, a csak 

elemi iskolában egy gymnasialis osztály meg- 

kezdésére vonatkozó tanári állomásra választás 
tétetett, tudtom szerint első helyen ajánltatván 
fel a főconsistoriumnak a praeparandiát végzelt 

igen derék szerény ifju Péter Károly, ha a gym- 

nasialis osztályra a kinevezés nem sikerülne, 
azon esetre a fölterjesztésben az kéretett, hogy 
a kinevezés a felsőbb elemi osztályra is tétes- 

sék meg, mert a kedvező kormányrendelet fel- 

használására kezet kell tenni. Eddig még a fő- 

consistoriumtól semmi se érkezett vissza. Ebből 

önként értjük , hogy a vidéki népiskolának fe- 

lekezeti iskolává kell válni. 
Mint egy k.-vásárhelyi polgártól hallám, teg- 

nap éjjel ott nagy égés volt, s tán egy házban 

gyermekek is bennégtek volna. De több való- 
sulásig csak hirnek veszem. 

Erről most jut eszembe, hogy egy szept. 
26-ki árkosi égéskor egy zsellérház és egy csár 
egyszerre égvén, betegeskedő Veres Károlyt 
neje felköltötte, ki is kimenvén, látta, hogy az 

ugy megrettent, hogy egy rögtöni gutaütés a 
halál karjaiba taszitá. 

Magyarhon kormányzója Albert cs. kir. fő- 
herczeg ő fensége Brassóban okt. kezdő nap- 
jaiban nagy katonaigyület felett tartott szemlé. 
Ugy értjük, hogy az oda megjelent havasoklól 
téli szállásra S.-Sz.-György és Maksa körny 
kei is uhlánereket kapnának: okául mondanál 
mert Magyarhonból azért kellett ide (az oláhor 
szági szélekre!) hozni, hogy ott a szárazság 
miatt széna nem termett. Akarám mondani, 
azok bizony nemcsak szénáért, hanem szalmá- 
ért is jöttek felénk. 

A s -sz.-györgyi piaczon az ó-búzának 6, 
az uj-búsának 5, a rozsnak 24/,, a törökbúzá- 
nak 22/,, a zabnak 11/, pengő forinton kelt el 
köble folyó oktober hó 11-kén. K. M. 

Déva, okt. 13-kán, 1858. - Egy egyszerü, 
de szellemdús és éppen ezért nagy innepélynek 
valék szerencsés tanuja lenni. M.-Németi gró 
Gyulai Lajos urnak egyik dicső öse, cs. kir, 
kamarás és altábornagy, néhai gr. Gyulai István, 
ki a hazának , királyának és a vallásnak emlék- 
dús szolgálatokat telt, ma száz éve szünt meg 
élni és tenni. A kegyeletes unoka, gr. Gyulai 
Lajos ur, azon gyászjelenetnek százados innepet 
rendezett, melyre szomszéd ismerősei, barátai 
többen megjelenvén, dévai ev. ref. lelkész, tisz- 
teletes Dáné István ur, az innepély méltóságá- 
hoz illő és szellemdus emlékbeszédet tartott, a 
szent beszéd alapját bölcs Salamon péld. könyv. 
10. r. 7. verséből vevén. 

Az istenitiszteletet barátságos és egyszerü 
ebéd kisérle. A kegyeletes unoka gróf ur a sz 
emlék-beszédet kinyomatni, a béjővendő pénzt 
a dévai ref. iskola gyarapitására adatni határoz- 
ta, és jószágai igazgatójának megrendelte, hogy 
a m.-németi ev. rel. templom, mely most Isten 
igéjét hirdető pap és hallgatók nélkül pusztán, 
bezárva áll, melynek roskadozó falai mellett 
nyugszanak a megtisztelt ösnek porai, ujittas- 
sék ki. 

Örömkéj tölti el a hazafi-szivet, valahány- 
szor a polgári erény és hazafiságnak áldozhat; 
ha boldog emlékezet szárnyain a voltakra gon- 
dol és a jelen tikkasztó terhei alatt a multakon 
pihentetheti szellemét, és vigasz tölti a már 
rugékonyságát szinte vesztett keblet is , habár 
mi kis lobbanó fény világánál a multak porait 
tiszteletben látja öriztetni. 

Tisztelettel hajlunk meg az unoka előtt, ki- 
ben magasztosan tapasztaljuk élni a derek deon 
iránti kegyeletes üszteletet; mert hisz ha mi 
nem szoritjuk keblünkhöz multunkat, és mi nem 
emlékszünk mieinkről, ki fog rólunk megem- 
lékezni ? ! 

Hegedüs Sándor. 
Tasnád. - Mozogni kezdünk mi is, a jelen 

hónapban bor és szőlő kiállitást láthatunk váro- 
sunkban, alkalmasint azon időben, mikor a 
tasnádvidéki szölöhegyek s termékei bonczkés- 
alá lesznek véve. Arról vagyunk ugyanis ér- 
tesülve , hogy ez évben a szilágysági s érmel- 
léki hegyek vannak kitüzve a Gazd.-egylet ré- 
szérőli megvizsgáltatásul, s mi tártkarokkal 
várjuk honunk nagy fiát, gróf M. urat, s vele 
együtt jövő borászati ügybarátokat. 

Mult hó végén folyt el a szilágysági ref. 
egyházkerület öszi zsinata városunk kebelében; 
ülnökök s hallgatók kevés számmal. A felsőbb 
rendeletek s mult gyülési jegyzőkönyv felolva- 

sása után, áttért a gyülés a rendes tárgyalás- 

hoz. Válóper csak csak kettő volt. Éppen mi- 

kor e sorokat irom, kiállják „tűz van," egy 
ház előtti csomó szalma gyult meg, gyermekek 
játszodtak gyufával s azok gyujták meg a rakás 
szalmát; oltók siettek nagyszámmal, s csakis a 
gyors segélynyujtásnak köszönhető, hogy na- 
gyobb szerencsétlenség nem történt. 

A szőlő jól érik, mivel rendesen meleg, 

száraz idő járt közelebbről. Öszi vetésünk mind 

porba hullott. r. 

, 

; KOLOZSVÁRI NAPLÓ. 

,", Ha nem egy régi emlék elpusztulása ál- 
tal történnék, szinte jól esnék jelentenünk, hogy 
városunk hatósága egyellen nyári mulatóhe- 

lyünk, a sétány érdekében, azol szükséges in- 

tézkedést teszi, hogy a kis Szamos partján álló 

s lőporos bástya név alatt ismert torony kö- 

veiből csinos köhidat épittet a mostani fahid 

helyébe. A munka már foly. 

*.* A napokban igen kedélyes mulatság volt 

Budapesten A szép számmal egybegyült kö-
 

zönséget a Pongrácz-testvérek igen jele- 

sen szervezelt zenekara legvidámabb hangu- 

latra ragadta. De hát mikor mentek Pongráczék 

Pesire? kérdi valaki. - Nem is mentek biz ök 

olyan messze, ámbár rég készülnek, s el i 

mehetnének, a nélkül, hogy szégyent vallanás 

nak; hanem e kedélyés estélyt a Budapest- 
hez czimzett kávéház f. hó 20-kán történi meg- 

égés közel éppen csürje irányában van, melyen : 

: 

—
 



nyitásakor szerezték a közönségnek. A kávé- 

ház igen csinosan, ujolag van rendezve, s tu- 

lajdonosa ért hozzá, hogyan kell ellátni a ven- 

dégeket. 
*pDécsei Károly, keleti utazásáról is- 

mert hazánkfia, közelebbről enyedi tanárnak 

megválasztatván , engedélyt kapott az ev. ref. 

consistoriumtól, hogy még egy évet Berlinben 

és Göttingában töltsön, Bányai Pál, jelenleg 

segédtanár, az ev. ref. iskola előljárósága meg- 

egyezésével szintén megy Göttingába és Ber- 

linbe, az oltani egyetemeken nyelvészeti isme- 

reteit gyarapitani. 

=Úrlaki M. kolozsvári polgár-ifju, ki 
a 

festészetben kitüntette magát, most egy f
ény- 

képező gépet hozatván, diszes képeket állit el
ő, 

olajjal s aduarellel szinezve, a mit ezt monos- 

tor-utczai kiállitásán láthatni. 

* A szebeni hivatalos lap szerint a n.- 

ajtai templom épités alatt levő tornya minden 

állással együtt f. hó 1-sején összeomlolt, egy 

leányt agyonütött, s három kömives megsérült. 

Eilég szomoru, ha igaz; de éppen most beszélénk 

egy n.-ajtai lakossal, a ki az egészről semmit- 

se tud. Hanem volt a n.-ajtai torony mellett ké
t 

óriási fenyő. No, azok közöl az egyik csak 

ugyan kidölt a napokban. Tudósitást kérünk n.- 

ajtai levelezőnktöl. 

= Jókai Mór, e hó 17-kén érkezett Ab- 

rudbányára, s ott nehány nap mulatott, látoga- 

tásokat téve a bányaváros szép vidékén. A De- 

tonáta egyik baloldali szirtjét, a kirándulásban 

résztvevő közönség egyhangu kivánatára „Jó-
 

kai szirtő-nek nevezték el. A részletesb tudó- 

sitást jövő számunk hozandja. 

= A sz.-somlyói kerületben , Füzes-Szent 

Péter helysége határán, folyó hó 18-kán tüz tá- 

madott s egy kalangya széna martaléka lőn, 

mely azonban a tulajdonos szerencséjére, az 

első magyar általános biztositó-társaság kolozs- 

vári főöügynökségénél biztositva volt. 
= Megjelent a magyar ifjuság könyvtárá- 

nak II-dik kötete, szerkesztve Hunfalvi János 

által. Ezen kötet czime : „Ujabb utazások és 

kalandok" s a czimre vonatkozó s ügyesen ki- 

választott tárgyak gazdag halmazával van ellát- 

va, melyet másfelől öt szinezett kép diszit. 

Az ifjak szülői s nevelői egy józanon oktató ol- 

vasmányt adhatnak át ebben növendékeiknek, a 

mit az öreg ember is nagy élvezet és tanulság- 

gal olvashat végig. 

* Krakkói lapok egy szerencsétlen eset- 

ről irnak, mely f. h. 8-dikán Lankutban adta 

elő magát, s Erdély kormányzó-herczeg ő ma- 

gasságának egyik rokonát érte. Ugyanis her- 

czeg Liechtenstein Eduárd 19 éves fiával vadá- 

szaton levén, egy vigyázatlanság következté- 

ben elsült fegyver egész töltése a fiatal herczeg
 

lábát érte. A sebesült azonnal a kastélyba szál- 
littatott, s chloroform alkalmazásával négy láb- 

ujja amputáltatott. 
*Nevezetes, a mit a „Milit. Ztg.ir, 

hogy Császár Ő Felsége a minisztertanács és a 

birodalmitanács inditványára a magasabb pol- 

gári és katonai hivatalok személyzetének je- 

lentékeny kevesbitését, s e szerint a ,,s chrei- 

berei kevesbitését is a polgári és katonai 

kormányzatnál legkegyelmesebben megrendelni 

méltóztatott. 
* Japanban a szolgai czeremoniázás oly 

annyira napi renden van, hogy az emberek in- 

kább csuszó-mászó férgeknek látszanak lenni. 

A közönséges ember ugyanis, ha egy császári 

hivatalnokkal találkozik , tartozik porig alázódó 

bókot csinálni, s aztán térden és hason előre, 

és hátra mászkálni a földön. Az alárendelt sze- 

mély, ha előljárója szobájába lép , czipőit künn 

hagyja, s csak térden állva bátorkodhatik hozzá 

szólni. 

* Tortosában a mise alatt egy felbőszült 

bika a székesegyházba az oltárig rohanván, ot- 

tan több lelkészt megsebesitett, mig végre nagy 

bajjal kézre keritették. A zavar, rémület és két- 

ségbeesés, a melyet az áhitatos hallgatóság ta- 
nusitott, borzasztónak iratik le. 

* Egyspanyol gözös „Vasco de Gama," 

melyen spanyol missionariusok utaznak, Afrika 

partjaihoz közeledvén, két uj sziget fedeztetett 

föl, a melyeket a spanyol királyné nevében 

azonnal el is foglaltak. 
* A hannoverai ujságok hiába irnak a 

Magyarországba vándorlás kedvezőtlen eredmé- 
nyeiről. A nép csak a papokra hallgat, s most 
is 70 tagból álló uj karaván indult el Magyar- 
ország, az álmodott Eldoradó felé. 

Hollandiában ismeretes gazdászati elv. 
Ha nyolcz tehén egy legelőn volt, s azon több 
táplálékot nem talál, két ló igen jól fogja ott 
találni magát néhány napig. Ha azonban végül 
ezeknek se maradt semmi, akkor négy juh ot- 
tan még jó darab deig legelhet elégülten. 

=Necrolog.) Özv. Káli Nagy István- 
né, sz. Szentiványi Mária, kit nyilt háza ven- 

dégszeretete s szép családja Marosszéken ugy 

kijelölt, e hó 19-kén jobb létre szenderült. A 
derek urnőben családja egy jó anyát, a hon 

egy jó leányát, az irodalom egy buzgó barát- 
néját vesztette. – Béke hamvaira ! 

* Vegyes hirek.-Az idei pardubiczi ló- 
versenyen az ezer aranyos dijt gróf Kinsky Oc- 

táv „Harleguin"-ja nyerte. A lótenyésztés e- 
melése végelt ő Felsége a jövö évre 3250 da- 
rab aranyat méltóztatott megajánlani jutalma- 
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kulállami jövedelemforrásokból. -A franczia or- 
vosi lap szerint a sebre tett szén tüstént eny- 
hiti az égés által okozott fájdalmat; huzamosb 
ideig rajta hagyva pedig hatalmas gyógyszer.— 

Körmöczön 13 pénzverő-gép dolgozik. Minde- 
nik egy percz alatt 45 pénzdarabot ver. Egy hó 

alatt ottan 121/, millió darab készithető. - Nem 
árt tudni, hogy az az üstökös, melyet pár hé- 
tig bámulánk, milyen gyorsan utazik. Az as- 
tronomusok kiszámitották, hogy minden percz- 
ben 472 mértföldet halad. - Foksányban bor- 
zasztó gyermekgyilkosság követtetett el. A tet- 
tes fölfedezőjének jutalmául a bukuresti zsidó- 
ság 500 aranyat tüzott ki. 

Nemzeti szinhaz. - Havi ur dalszintársa- 

sága mult vasárnap kezdé meg előadásait nem- 

zeti szinházunkban , természetes, hogy ugyne- 

vezett vasárnapi darabbal és pedig „Parlagi 

Jancsi ismert népszinművel. No már, a ki 

nem érti, miben rejlik egy „dalszintársaság" 

igazgatásának titka, az persze meg nem fog- 

hatja, miért nem választott az igazgató egy jó 

drámát, vagy egy jó operát, személyzetének 

bemutatására. De tudni kell, hogy az epedő mü- 

szomjat könnyü kielégitni; kár mindjárt vesz- 

tegetni a valódi nektárt, s aztán „Parlagi Jan- 

csi" pompás zagyvalék, akarjuk mondani, egy- 
veleg arra, hogv egyszerre drama , opera és 
ballet bemutattassék. Kedden már finnyásabb 
műigények elégittettek ki „Lammermori Lucia" 
vagy mintaszinlaponáll: „Lucia di Lammermor 

czimű, s Kolozsvárt igen kedvelt dalmű szinre- 

hozatala által. Mindkét előadás a maga nemében 

sikerültnek mondható, s a közönség, mely szép 

számmal volt jelen, elégülten birálgatja az 

egyes tagokat, a kik a közvélemény itélöszéke 

előtt állanak. Jóllehet e rovat épp e közvéle- 

mény viszhangja kell hogy legyen, ez alkalom- 

mal illőnek találjuk nem sietni egyes megjegy- 

zéseinkkel. A vidéki t. olvasó, a ki talán e ro- 

vat jót-állása után szokott bekocsizni, megen- 

gedi nekünk, hogy egy kissé jobban összeis- 

merkedjünk. A bemutatás a társasági életben 

is igen kényes dolog. Hát még a szinbirálat si- 

kos, és valóban hálátlan terén. Ismerkedjünk 

tehát még egy kicsit ! 

NYILT KÖSZÖNET. 

Kötelességemnek tartom másoknak példa- 

adásul nyilvánitani, hogy m.-ludasi épületei- 

mel én is egy kölcsönös, t. i. az erdélyi jég- és 

tüzkármentő - társulatnál biztositván , miután 

azok közöl némelyek folyó évi augusztus havá- 
ban elégtek, mihelyt az általam bemutatott be- 
csü-levelek a társulat igazgatóságához beérkez- 
tek, rögtön az egész károm fedezésére utalvá- 

nyozott összeg, kész pénzben megküldetett, mi- 

által azon helyzetbe jövék, hogy a szükséges 

épület-anyagokat azonnal bészerezhetvén, épü- 
leteimet kellő időben, jóval a zordabb időszak 

bekövetkezése előtt, teljesen helyreállithatám, 

Midön e társulat igazgatóságának ezen oly 

pontos és gyors segedelmező eljárásaért köszö- 

netet szavazok, csak kötelességemet teljesitem, 

alkalmat vévén egyuttal azon legtisztább aka- 

rat sugalta nézetem nyilvánitására , nem lehet- 

ne-e a marosszéki egyletnek módot találni ar- 

ra, hogy az erdélyi kölcsönös társulattal, (czél- 

ja s alapelve mindkettőnek ugyanaz lévén, s 

csak a kivitel s eljárás különböző) egyet értve 

és kezetfogva , oly karba helyezze magál, hogy 

védettei szerencsétllenségén rögtön segithessen. 

Mert igazmondás azon deák közmondás, me- 

lyet a tapasztalás érzete idéztet velem : bis dat, 

dui cito dat ! 
Maros-Ludason, okt. 18-kán, 1858. 

Nyerges Ferencz, 

birtokos és haszonbérlő. 

Bécsi börze. - Oktober 26-kán. Erdélyi 
urbéri-papir 8z Magyar urbéri-papir 82. Nem- 
zeti kölcsön 827/1. Arany darabja 4 frt 42 *ha 
kr. Ezüst egyenlő. 

KÜLFÖLD. 
Németorszag. – Berlinből, okt. 

20-ról a következő magánysürgöny érke- 
zett. Porosz trónörökös ő kir. fenségének 
az országgyűlést megnyitó be- 
széde. Ő fensége fájdalmas érzéssel, de 
bizalomteljesen lép az országgyülésbe. Ki- 
rály ő felsége által, mig az isteni kegye- 
lem a királyi hivatal átvételét meg fogja 
engedni, a miért könyörög, a regensség 
átvételére szólittatván föl, a herczegnek 
megnyugtatására szolgál, hogy a király az 
ország javán való gondoskodásából, őt a 
regensség átvételével megbizni kegyeske- 
delt. „E felsőbb akaratnyilatkozás követ- 
keztében, folytatta szóról-szóra a herczeg, 
a tényleg meglevő körülmények és az or- 
szágos törvények által kiszabott rendelvé- 
nyek tekintetbevételével elvállalám a re- 
gensség sulyos terhét és felelősségét, azon 
komoly szándékkal, hogy azt tegyem en- 
nekutána is, a mit az országos alkotmány 

és a törvények tőlem megkivánnak." A 

herczeg elvárja, hogy az országgyüűlés 

hasonlót fog tenni. Különös küldöttség fog- 
ja a regensséget illető okmányokat előter- 
jeszteni a két ház egyesült ülésében, a hol 
egyszersmind a kivánt szükséges felvilágo- 
sitások is meg fognak adatni. Minél szo- 
morubb a kilátás a király egészségi állapot- 
jára nézve, annál magasbra kell Porosz- 

ország zászlójának emeltetni a lelkiismere- 
tes bizalom és egyezség által. A herczeg 
igy végzette beszédét. „Azon kiáltással, 
mely máskor e teremben oly örömteljesen 
hangzott, zárom be ez ünnepélyes cselek- 

vényt: Éljen a király! " 
— Berlin, okt. 20. délután. Vala- 

mint az urak, ugy a követek háza, ma kü- 
lön ülésben az előbbi ülésszak elnökeit köz- 
fölkiáltással ujra megválasztották, s a két 

ház egyesült üléseinek napirend-tervét is 

elfogadták egyértelmüleg. Holnap délután 
1 órakor közös ülés lesz a követek házá- 
nak termében, melyen a legfelsőbb helyen 

kelt üzenet fölolvastatik. 
Toörokország. - A bosznyákföld- 

ről érkező hirek folyvást nyugtalanságok- 
ról szólanak: A „Tem. Ztg"-nak irják, 

hogy a gradasáczi nahiában okt. 7-én láza- 

dás ütött ki. A bosnyákok agyonverték Re- 
sid gradasáczi béget több pandurjával és 

nehány törökkel együtt; Szali, gradasávi- 

czi béget elfogták, megkötözték, s biztos 

hirek szerint fölgyujtották a törökök házait. 

Anglia. - Angolországnak a fran- 

czia-portugalli viszály iránti közönyös ma- 

gatartása miatt sok emberfia már-már nyug- 

talankodott, a midőn rögtön azon bir lep 

meg, hogy okt. 16-án „Victoria? angol 

hadihajó (101 ágyuval), s „Racoon kor- 

vett Lissabon előtt megjelent. Zugaták 

ugyan már néhány nap előtt e két angol ha- 

jónak mielőbbi megérkezését , mindamellett 

is meglepőnek mondható ezen esemény , 

mivel már néhány nap óta megoldottnak 

hirdeték az egész bogot, sőt még a két fran- 

czia hadihajónak Lissabonbóli távozását is 

minden órán várhatónak jelenték. A legujabb 

párisi lapok mind ezen eseménynyel nyügö- 

lödnek; a franczia fővárosban uralgó nyug- 

talanság bennök is mind tükröződik. Min- 
den hihetőség szerint az angol kormány el 
volt tökélve, a viszályt egy ideig csak 
nyugodt phlegmával kémlelni, s csak ak- 
kor avatkozni belé, ha Francziaország fe- 
jeskedése bizonyos határt tullépne. Nem 
maradhat figyelem nélkül az is, hogy az 
angol hajók elutazása körül-belül azon egy 
időre esik a Londonban székelő portugalli 
követnek Párisból való eltávoztával, hol 
az az alkudozásokban részt vön , miből le- 
het gondolni, hogy a britt kormány elegen- 
dőnek ismeri az engedékenység azon mér- 
tékét, a melyet Portugall nyilvánitott, s 
nem kivánja, hogy a nyomás, melyet Fran- 
oziaország a portugalli kormányra gyakorol, 
még sulyosabb legyen. Ide járul még azon 
tudósitás is, miszerint a párisi portugalli 
követ, Pavia, nem mint eleinte hirlék , 
egy Walewszki által javallott kész egyez- 
ményi tervet vitt Lissabonba, hanem csak 
azért utazott oda , hogy kormányát felvilá- 
gositsa, miképp a franczia ultimatumhoz 
uisztán-pusztán alkalmazkodnia kell. 

NFrancziaország. – Párisban resz- 
kető kárörömmel várják, hogy Touvenel 
vadász ur a britt farkast kizaklassa a török 
cserjéből. Egyébiránt, ha az öreg angol 
alkudozása megszakadt volna is még egy 
időre, azért nem kell hinni, hogy angol 
kézből a munka oly könnyen kiforduljon, 
A párisi udvar ingerültségét a londoni ellen 
fokozza még az is, hogy az angolok né- 
hány kis szigetet, mely Madagaskar körül 
fekszik, sajátjok gyanánt lefoglaltak, mig 
a „La Presse" a gyarmati miniszter Na- 

poleon hg. meghitt közlönye, szünetsza- 
kadatlan azt kiabálja, hogy ama vidéke- 
ken a maga hatalmát, s birtokát senkivel 
meg nem oszthatja. 

Braziliával is került alkalma a franczia 
kormánynak éreztethetnie az ő világbiró 
hatalmasságát; ott egy francziának halá- 
la után a franczia consul a meghaltnak va- 
gyonát, ennek gyermekei számára lefog- 
lalta, mig a braziliai hatóságok e zárt erő- 

szakosan megszüntették, arra hivatkoz- 
ván , hogy a Brazilában született gyermek 
— bárki legyen is apja – braziliai polgár. 
A consul erre zászlóját levette, s egy 
kis diplomatiai szakadást hozott szinre; 

hanem ez könnyen foldható feslés lesz in- 
kább, mint deréktörés. 
— A franczia udvar okt 24-én volt 

Compiegnebe érkezendő , hol nagy- 
szerüen fényesek lesznek az őszi szokott 
mulatságok , s minden hétre egy sereg ven- 

dég lesz oda meghiva. Brüsseli jó barátuuk 

„a Nordet már töri fejét azon, ha vajjon 

Hübner báró remélhet-e egy ily meghivást, 
s e részben nem igen vigasztaló kilátáso- 

kat tár fel a szeretett barát, de korántse 
csupán politikai indokból, hanem, s ez 
mindenesetre rendkivüli figyelmet igénylő 
okoskodás! - mert a Íranczia udvar ott 
csak is „vidámt arczokat kiván maga kö- 
rül látni, Hübner báró pedig mindig oly 
komor képet mutat. Ismerjük Francziaor- 
szág igényét, hogy minden illeszsze a ma- 
ga politikáját a franczia izlésmintá- 
hoz; de hogy a diplomaták is mindig oly 
képet csináljanak , minő a francziák 
császára előtt kedves, ez mindenesetre 
valami uj s eredeti, s ama követre emlé- 
keztet, a kinek szakállatlanságát vetették 
volt szemére, s a ki erre oly feleletet a- 
dott, mely ismeretesebb, mint hogy itt 

ismételnünk szükség volna. 
- A „Mortar a-ügyben Párisból a 

„Norde-nak irják: „A franczia császár 
követe a szentszéknél, Grammont 
hg. a mely pillanatban tudomást vett a- 
ma gyermekrablási esetről, azonnal figyel- 
meztette a sz. atyát azon következmények- 
re, miket egyily önkényes tény maga u- 
tán fogna húzni a nyilvános rendet, sőt a 
vallást illetőleg is. A franczia kormány 
maga is helyeselve római követének bölcs 
megjegyzéseit, mitse mulasztott el a vé- 

gett, hogy ez ügynek jó kimenetelét idéz- 
ze elő. De mostanig minden előterjeszté- 
sei foganat nélkül maradtak. Sőt erősitik , 
hogy IX. Pius pápa , a kinek belátását, s 
mérsékeltségét oly gyakran magasztalták , 
csak sajnálkozással vette az ifju Mortara 
áttéritését. Meginditó részvéttel fogadta el 
e gyermek apját, s megengedte annak a- 
zon zárda meglátogatását, holgyermeket 
elzárva tartják. Elvégre, hajól vagyok ér- 
tesülve, hajlandó volna a pápai kormány 
a közvéleménynek némi elégtételt adni az- 
által, hogy egy nyilatkozatában az ifju 
Mortara visszatartóztatása iránti minden 
felelősséget elhárintana magáról, s való- 
ban ugy látszik, hogy maga a pápa tekin- 
télye se járulhat közbe, hogy a gyerme- 
ket visszaadják családjának. Az egyház 
törvénye szigoru ez ügyben, s maga a pá- 

pa tekintélye se tehet semmit egy hitczik- 
kely ellen. Mint mondják, a római hivata- 
los lapban egy hirdetmény fog megjelenni, 
mely földeritendi a dolog állását, s a sz. 
atya személyes felelősségét kimentendi a 
sajnálatos ügyből.6 

Svédorszáag. - Ama svéd jegy- 
zék létezését, mely a német szövetségnek 
Dánország ellen intézni szándókolt katonai 
eljárása ellen tiltakozik, most már egyene- 
sen Stockholmban kelt tudósitások is meg- 
erősitik, azon hozzáadással, hogy Svéd- 
ország ezen tiltakozásával korántse „tré- 
fál. Oly programm forog itt fenn, a me- 
lyet Oszkár király minden alkalommal sze- 
me előtt tart. Holstein éjszaki határán , 
az Eider mögött, kezdődik a diplomatiai 
nyelvben a skandináv éjszak, hol 
Skandinavia különböző államainak érdek- 
egysége áll be; a svéd-norvég népséget 
komolyan kell érdekelnie egy ellenséges 
haderő legkisebb mozgalmának is, s annak 
kormányát kényszeritnie a talpon állásra 
minden megtámadás ellen. Szerencsére 
várható, hogy a német szövetség a svéd 
kormányt fel fogja menteni minden ily töp- 
rengés alól, s nem hagyja magát igen 
nagy szigorra ragadtatni Dánország ellen. 

Otlaszorszg. - A bolognai zsidó 
apa Mortara Rómából haza tértekor nejét 

örült állapotban találván, vad szitlkozódás 
között rohant ki az utczára, minek követ- i 



keztében elfogatott. Az eszét vesztett asz- 
szony saját lakházába be lön zárva ingó 
vagyonuk a hatóság által birtokba véve. 
Igy irják a „D. A. Ztgée-nak. Erősiti egy- 
szersmind a levelező, Mortarának hitfele , 
miképp az öreg szolgáló azóta maga meg- 
vallotta, hogy ő ama nyilatkozatát, mint- 
ha a gyermeket megkeresztelte volna, csak 
azon boszuból cselekedte, hogy Mortara 
őt oly hirtelen bocsátotta el szolgálatából. 

Spanyolország. - Madridból pa- 
rancs ment Cadixba, hogy a hadihajóknak 
Marokkó elleni félbeszakadt fölszerelé- 
sét ujból megkezdjék. Ugy látszik, hogy 
az utolsó tudósitások Ceuta és- Melillából 
készteték a spanyol kabinetet ezen hadmi- 
veletet haladék nélkül megkezdeni. 

Ázsia. - Kalkuttáb ól, szept. 8- 
kán irják: A hideg évszak bekövetkeztével 
a fölkelés teljes elnyomatását remélik. R o- 
berts és Grantnak uj győzelmeit je- 
lentik. Nena Szahib Dhorgurinál áll el- 
sánczolt táborban. A luknói Begum ajánla- 
tott tett a kormánynak, hogy magát ke- 
gyelem mellett megadja. 

—– Bombay, szep. 24. (Hivatalos 
tengerentuli posta.) A két lázangó ezred 
Maltonban majdnem egészen meg lön sem- 

misitve. Nena Szahibnak négy kémje 
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elfoglalták Intra-Patumot, kirablották, s 
40 ágyut elvettek. De Michel tbk 13-kán 
megverte öket, 30 ágyut elvett. Az ango- 
lok vesztesége csak csekély. Allahadból 
szep. 12-ről hivatalosam jelentik: Éjszak- 
India általán csendes. Begum és Nena 
Szahib a Goga folyótól éjszakra vannak. 

Amerika. - New-VYorkból ir- 
ják, hogy amormonokkal már minden 
bajnak vége. Az Egyesült-államok kormá- 
nya által beigtatott kormányzó kardcsapás 
nélkül járt el teendőiben, s a sóstói vá- 
ros ismét telik a kivándorlottakkal. Az U- 
tahba bevonult hadakkal most a pusztákon 
át katonai utvonalt péczéztetnek ki, s ez 
ut mellékén hadiszállásokat rendeztetnek. 

—– Egyik rabszolgatartó államban mi- 
nap gazdasági kiállitás volt. Álla- 
tok is levén közszemlére kiállitandók, a 
rendező választmány 25 dollár jutalmat 
tűzött ki annak, a ki az idén Áfrikából ho- 
zott legjobb fajta szerecsenyt ál- 
litja ki. Megynyerte-e valaki a jutalmat, 
nem irják, a jutalom kitüzése azonban 
megtörtént, szomoru való. 

UJ POSTA. 

— A tetuani consul-mészárlás ka- 
kivégezve. A Gvaliorból elillant fölkelők 
mmmKxxzzz 

Urbérkárpótlási töke-utalványozás 

A kolozsvári cs. kir. megyei törv. utján 1) 
Bakó Józsefnek m.-ujfalvi b. u. 92 ft 183/, 
kr, – 2) Farkas Mihálynak, Farkas Borbára 
Darabont Györgynének, Farkas Róza Makai Sa- 
munénak és Péterfi Ferencznek széplaki, b -ujfal- 
vi, sz.-andrási b. u. 2773 ft ő kr, - 3) Kaku- 
csi Eszternek, Luchi Leontinénak rákosi, a.- 
kékes-nyárlói b, u. 867 ft 511/, kr, – 4) ddto 
karai birt. u. 384 ft 522/, kr, — 5) Szalánczi 
Pólinak özv. Incze Györgynének erdő-szengyeli 
b. u. 354 ft 182/, kr urb. kárp. tőke és jár. utal- 
A köv. bead. dec. 27-ig. Tárgy. nap 4-4-nek 
febr. 23-ka, – 5 nek febr. 28-ka 1859 d. e. 9 
órakor. 

A kolozsvári cs. kir. megyei törv. utján 1) 
Németi Mária özv. Kovácsi Samunénak mikesi, 
aranyos-lónai b. u. 2168 ft 28 kr, — 2) Kabós 
Józsefnek deritteil, o-bikkalji, o-gy.-monostori, 

(485) (9—12) 
1818-858, szám. 

Felhivás biztositásra. 
Társulatunk, mely minden egyes tagját ér- 

hető elemi károk kölcsönös szövetkezés utjáni 
fedezését tüzte ki feladatául, s mely lefolyt évei 
alatt 1900-on felüli kárvallott tagtársaknak volt 
szerencsés segélyt nyujtani, s e mellett kedvező 
években, a csapásoktól ment tagoknak is előre 
befizetett biztosítási járulékaikból nem egyszer 
tetemes dijrészleteket visszajuttatni, azon elvé- 
nél fogva, hogy minden egyes tag csak 
is annyivaljárulanda közöspénztár- 
hoz, mennyi a társulat tiszta szük- 
séglete, következöleg mentől kevesebb az 
összes káresemény, annál kevesebb levén a szük- 
ségelt födözet, a biztositási járulék is épp azon 
mérvben apad — ily közérdekü, s közhasznu el- 
vénél fogva tisztelettel szólítja fel a nagy közön- 
séget, saját érdekük előmoz itása tekintetéből, 
e társulatbani részvétre; annyival inkább, mint- 
hogy e társulatban minden egyes rész 
vevő, tagkint csatlakozik az egész- 
hez, s ekképp a társulati e ő nöttön-növén, s 
ugyanazon arányban az egyesekre háruló teher 
is mindinkább oszolván , minden tag, biztositá- 
sa aránya szerint annak részese, s a szabályok 
alapján, mindenben mint sajátjában osztozik is. 

E társulaibani részvét eszközölhető minde- 

csának, még pedig algiri hivatalos tollak- 

kal biró kacsának bizonyult be. Mac Mahon, 
az algiri őkormányzó, hivatalos uton kapta 
a kósza madarat a ceutai spanyol kormány- 
zótól Algirba, innen hivatalos gyorsaság- 
gal röpitette Párisba , és itt imperatori 
erőhatalommal tárták fel a jó órában érke- 
zett vendég elött kelet és nyugat kapuit, 
—-és most agyon kell ütni a kacsát, bár- 
milyen komoly hivatalos arcza legyen is; 
mert se egy egész consul, se fél, se al- 
consul, s általában egy ember se gyilkol- 
tatott meg a szép Tetuánban, a világ leg- 
szebb narancsainak hona minden keresz- 
tény- és zsidóvérontástól tiszta. A táviró 
fillentett, a touloni flotta ismét bevonja 
szárnyas vitorláit, s az olvasó szive hasz- 
talan remélt vagy félt a franczia-marokkói 
háboru következéseitől. 

— A börze nagyon nyugtalankodik a 
Tajóba érkezett két angol hadi gőzös miatt; 
azon hirre pedig, hogy Freemantle admi- 
rál alatt egy angol hajóosztály indult ki 
Plymontyból, — hihetőleg Lissabon felé : 
egymásra hullnak ki a kövér falatok a bé- 
kére nyerészkedők szájából. Meglátjuk, 
igaza lesz-e a „Kreuzzeitung"t párisi leve- 
lezőjének , miszerint „az angol hajók 
Francziaországgali egyetértés után je- 
lennek meg a Tajón. Komédia az egész! 
Az angol kabinet képessé akarja magát 

tenni arra, hogy támadható interpellatiokra 
majd tudjon felelni, miszerint kész 
volt, Portugallt Francziaország ellen védel- 
mezni.6 
— Berlin, okt. 21. Az országgyülés 

mindkét házának egyesült ülésében a leg- 
magasb üzenet előterjesztetett. Ahoz hite 
les másolatban hozzá van csatolva a f. hó 
7-rőli legmagasb kibocsátvány s a regens- 
nek f. hó 9-ről kelt kibocsátványa. Az tie- 
netben az országgyülés arra szólittatik kl, 
hogy a regensségneka király s a regens ál 
elismert szükségét maga részéről szinté 
elismerje, hogy ennek folytán az alkot 
mány-okmány további ide vonatkozó hatá- 
rozatának is elég tétethessék. 

– Stambulból okt. 16-kán irják „Hir 
szerint tegnapelőtt tartatott az első értekez- 
let a montenegroi ügyben. Kiamil beya 
választási fermánnal Bukurestbe, Arrif bey 
pedig Moldovába fog menni. Redeliffe 
lord hihetőleg már okt. 19-kén elutazandik. 
Fuad pasát a jövő hét végére várják ide." 

NYILT POSTA. 

Berlinbe, Sz. G. barátunkhoz: a kitünően 
szép „Perényiné"-t vettük; ezért, ha rajtunk 
állana, mindjárt oda nyujtanók a koszorut. Az 
előbbi vers közölve voltjmár. P estre, Th. urnak. 
„De csak ugy, ha lehet.* 

felelős a szerkesztésért BERDE ARON. 

KEE 

erdőfalvi, keleczeli birt. u. 5068 ft 15 kr, — 3) 
Schankebank Frigyes örököseinek szász-ak- 
nai, m -sz.-mártoni b. u. 19645 ft 561/, kr, — 
4) gr. Karacsai Józsefnek aranykuti, mező- 
szopori b u. 12094 fi 262/, kr, — 5) gr. Ka- 
racsai Clementina s Melaniának aranykúti b. u. 
15790 ft 312/, kr; 6) Keresztes Dániel 
örökösei, Benedek Miklós s a többinek kis-sár- 
mási, b. u. 5570 ft, - 7) Wass Károlynak n.- 
oklosi, puszta-egresi, kis-bányai, k.-b.-havasi, 
p.-sz. királyi b, u. 3702 ít 131/, kr, — 8) Kri- 
sán Mihálynak farragói birt. u. 1541 ft 393/, kr 
urb. kárp. töke és jár. utalv. A kőv. bead. dec. 
20-ig. Tárgy. nap febr. 16. és 18-ka 1859 d. e. 
9 órakor 

A kolozsvári cs. k. megyei törv. utján Fosz 
tó Anna Gyarmati Dénesnének felső-peterdi b. 
után 412 ft 502/, kr, - Gyarmati Dénesnek 
vajdaszegi, szelistyei b. u. 749 ft 13/, kr, — dto 
meregyói, o-bikkalji birt. ut, 266ft 40 kr, — gr. 

Haller Károlina Macskási Lajosnénak szokoli, 
kozmatelki b. u. 2227 ft 201/, kr, – a kolozs- 
vári réform. iskolának magyar-nádosi, bercsei, 
n.-rajtolczi b. u. 2370 ft 63/, kr, — a katonai r 
kath egyháznak katonai b u. 1749 fi 111, kr, 
— gr. Toldalagi Ferencz és Mihálynak, meg 
Kato na Póli, szül. gr. Tholdalaginőnek, Ugron 
Kata szül. gr. Tholdalaginönek, gr. Tholdalagi 
Eszter és Zsófia gr. Bethlennőnek o-topliczai b. 
után ő743 ft 30 kr, - Ujfalvi Józsefnek kis- 
szeder esi b. u. 489 ft 33/, kr urb kárp. töke és 
jár. utalv. A köv. bead. dec. 27-ig. Tárgy. nap 
febr. 25. és 26-ka a 4 utóbbinak d. e. 9 órakor. 

A brassai cs. k. megyei törv. utján gr, Mi- 
kes Jánosnak kucsulatai b. u, 22810 íft 488/, kr 
urb kárp. töke és jár. utalv. A köv. bead. dec. 
31-ig. Tárgy nap febr. 28 ka 1859 d e, 9 órakor. 

károly-fejérvári cs. k. megyei törv, utjan 
gr. Teleki Miksának krakkói, igeppataki, ki- 
rálypataki, tibori b, u. 7377 ft 46 kr, - Veres 

HIVATALOS HIRDETÉS. 
alább elősorolandó ügyvivőségei közbenjárása 

által. Kolozsvártt julius 23 dikán 1858. 

Az erdélyi kölcsönös jég- és tüz- 
mentő társulat igazgatóság a. 

Az erdélyi ügyvivők névsora: 
Abrudbányán: Árkosy Károly postames- 

ter és birtokos. 
Ádámoson : Kovácsi Károly. 
Alsó Boldogasszonyfalván: Gyar- 

mathy Dániel birtokos. 
Alvinczen: Butyka Dániel. 
Aranykuton: Mózsa Samu birtokos és 

haszonbérlő. 
Balázsfalván: Dániel Ödön kereskedő. 
Balázstelkén: Szokoly Pál birtokos. 
Baróthon: Császár Józs. kereskedő ésbirt. 
Bethlenben : Csürös József ev. ref. lelkész. 
Bikalon : Hankovics György birtokos. 
Brassóban : Müller Károly kereskedő. 
Bürkösön : Szoboszlai B. Lajos birtokos 
Csikbánkfalván: Madár Antal birtokos. 
Csík-Taplóczán : Lázár Dénes birtokos. 
Czikón : Péchy László. 
Dézsen : Kovács Mózses bírtokos éskeresk. 
Dobokán : Hodor Károly birtokos. 
Erdő-Szentgyörgyön : László Ger- 

gely ev. ref. lelkész. 
Felvinczen : Magyari Pál birtokos 
Fogarasban : Nehrer Sámuel kereskedő 

nütt, különösen pedig Erdélyben a társulatnak 

(3-4) 

e OLDNR M.- 
estről, 

FÉRFIRUHA RAKTÁRA 
ajánlja válogatott, a legujabb párisi divatlapok 
szerint készitett fárfi öltömnyeit a t. cz 
közönség kegyes részvétét kéri, s valamint a 
kelmék jósága s valódisága, ugy meglepő olcsó- 

sága által azt megérdemelni igyekezend. 
Rendelések elfogadtatnak, és a legujabb divat 

szerint elkészitve Pestről akár hová küldetnek el. 
Sátora van a főpiaczon. 

4548) 

545 4-6) 
étó) Mirdetés. Cmf 

A m.-n.-csáni tagosított Tisza-birtokból 

Gidófalván : Vajna Károly birtokos. 

MAGÁN H 
Haszonbérleni kivánók tudassák czéljokat, 

Tordán át, Csánba czimzett levélben, vagy sze- 
mélyesen alólirottal, Grois Miklós, 

gazdatiszt. 

(652) (1-1) 
Egy müvelt, feddhetlen erkölcsü nő, bécsi 

jó családból, a ki jól beszél és ir németül és 
francziául s mindkét nyelvből alapos oktatást ad- 
hat, a ki továbbá zongorán művészileg játszik, 
s Bécsben valamint mási városokban nyilvános 
hangversenyekben köztetszésben részesült, miu- 
tán családi ügyek miatt mág nehány évig Erdély- 
ben kénytelen maradni, valamely uri háznál ze- 
ne és nyelvtanitóné ohajtana lenni. Bővebb érte- 
sitést ad a Dietrich S, kereskedése Kolozsvártt a 

piaczon, a Bánffi ház alatt. 

? 30 szekér széna eladó 
mintegy 700-800 hold, mint régi gyep s jó kú- 
takkal ellátott hely, 1859 József-napjától kezdve 
több évekre hodályképpen haszonbérbe adandó. 

aMai számunkhoz egy féliv melléklet és Popini Ferdinánd árjegyzéke van csatolva. 

A marosvásárhelyi kerületben Makfalván, 50 
szekér jó réti széna megvásárlása felett értekez- 
hetni Makfalván, Dózsa Dániel udvarában. ! 

Hátszegen Ehrenthletzberger Péter pos- 
tamester. 

Károlyfehérvártt : Dergán József keresk. 
Kentelkén : Vályi Elek ev. ref. esperes. 
Kézdi-Vásárhelyen : Kovács Dániel birt. 
Kolozson : Veres Sándor birtokos. 
Kovásznán : Kozma Antal postahivatalnok 

és birtokos. 

Krasznán: Gyulay Károly birtokos. 
Magyar Fülpösön: Csia Elek birtokos. 
Magyar Gyerő-Monostoron: Hory Far- 

kas ev. ref, lelkész. 
Magyar Nagy-Zsomboron : 

József birtokos 
Magyar Sáros-Berkeszen : Takács 

Zsigmoad birtokos. 
Maros-Illyén : Fekete György birtokos. 
Maros-Ludason Nyerges Verenczbirtokos. 
Maros-Solymoson : Bogdán Mózses ev. 

ref lelkész. 
Maros-Ujvártt : Csengeri József bírtokos 

és cs, kir. sóhivatalnok 
Maros-Vásárhelyen: Czecz Mik. keres 
Mező-Csáváson : Benkő Károly birtokos. 
Mező-Méhesen: Kendefy István birtokos. 
Mező-Szilváson : Papp Ist. haszonbér. 
Mocson : Csobánczy-tesivérek kereskedők. 
Nagy-Enyeden : Ungár Mihály kereskedő 
Naszodon: Mihalás József postamester és 

birtokos. 

IRDETÉSEK. 
(551) (2-3) 

Iktári mlsgos gróf Bethlen Domokos ur gya- 
lakuti egész birtoka, ehez tartozó több helysé- 
gekbeni rész-jószágokkal, —szántókkal, kaszá- 
lőkkal, kitünő bort-termő terjedelmes szőlökkel, 
a Küküllő vizén levő négy-kövű malommal, or- 
szágos három vásár jövedelmeivel, korcsma jog- 
gal, birtokosi több javadalmakkal; a jövő már- 
czius hó 15-kén kezdve, több évekre haszon- 
bérbe adó. 

Zsombori 

Iktári mltgos gróf Bethlen Domokos ur, M.- 
Vásárhelyhez 4/, óra távolságra, Bergenye hely- 
ségében levő rész jószága, több majorság, sz ntó- 
kaszáló-földekkel, és egy tagban levő nagy ki- 
terjedésü praedialis helylyel, külön tagban levő 
udvari legelővel, a jövő Sz. György-napon kezd- 
ve több évekre haszonbérbe adó. 

Mindkét haszonbérlet iránt utasitást kaphatni 
Kolozsvártt, Seres László, - Maros Vásárhelyt 
Jakab János uraknál. 

Zsuzsánna özv. Horváth Józsefnének maros-bél 
di, paczalkai, diódi, k.-solymosi b, u. 3967 ft 31 
kr — gr. Kendel n Kata gr. Andrási Gyuláné- 
nak apahidai, felgyógyi, havas gyógyi birt. után 
4460 ft 581/, kr, — Bartos Lajosnak forrói b, 
után 187 ft 30 kr — az ev. ref egyháznak N.- 
Enyeden felenyedi birt. u. 694 ft 551/, kr. – 
Ferenczi Mária özv Hodor Károlynénak diódi 
birt u. 227 ft 158/, kr, - Demién Istvánnak 
csáklyai b. u. 489 ft 261/, kr, – özv. Gilyén 
Daninénak m -igeni, sárdi b. u 898 ft 113/, kr, 
— Gyarmati Denesnek nagylaki b. u. 48 ft 51/. 
kr urb, kárp töke és jár. utalv. A követ, bead. 
dec. 28-ig. Tárgy. nap márcz. 8 ka 1859 d. e. 
9 órakor. 

A zilahi cs k. megyei törv. utján Dravecz- 
ki Teréz özv. Lázár Imrénének sződemeteri b. u. 
5082 ft 41/, kr urb kárp. tőke és jár. utalv. A 
köv. bead nov. 27-ig. Tárgy. nap jan. 29-dike 
d. e. 9 órakor. 

é 

Nyerczén : Bartha Albert birtokos. 

Szamosujvártt: Temesváry István posta- 
mester. 

Szász-Régenben : Altzner János cs. kir. 
sorsjátékra gyüjtő. 

Szász-Sebesben : Gregor simon keresk. 
Szászvároson : Német Vilmos keresk. 
Széken : Mihály Endre ev. ref. lelkész. 

Székely-Kereszturon Kabdebo Antal 
kereskedő és birtokos. 

Székely-Kocsárdon : Sükösd Ferencz 
ev. ref. lelkész. 

Székely-Udvarhelyen : 
jos birtokos. 

Sepsi-Szentgyörgyön: Demeter Jó- 
zsef birtokos. 

Szilágy-Csehben: Varga József birtokos. 
Sziílágy-Somlyón : Rácz Albert birto- 

kos és postahívatalnok. 
Tasnádon Koroknay Zsigmond birtokos. 
Tekében : Wéber Fr. Mihály gyógyszerész. 
Tordán: Wélits György birtokos és keresk. 
Tordátfalván: Ürmösi Sándor egység- 

hitú lelkész. 
Tövisen : Márton Ferencz birtokos. 

Cimbalmos La- 

Vajda-Hunyadon : Fogarasi Bucsy Mi- 
hály birtokos. 

Vizaknán : Timár Károly birtokos. 
Zilahon: Harmath János kereskedő. 
Zsibón : Kun Károly ev. ref. lelkész. 

örs 

(550) 2-3) 
A székely-udvarhelyi ref, főgymnasiumnál a 

német nyelv-tanítói állomás 400 pfttal és az 

iskolai épületben szabad szállással ürességbe jö- 

vén, arra ezennel f. évi dec. 15-kéig pályázás 
nyittatik. 

A pályázókban megkivántatik, hogy a ma- 
gyar nyelv tudása mellett a német nyelvet szá- 
bályszerüleg értsék és beszéljék, iskolát vég- 
zett, tanitói képességgel biró jó erkölcsi és pol- 
gári magaviseletű egyének legyenek. Ki a német 
nyelv mellett a franczia nyelvben is jártas lenne: 
az mások előtt ez állomás elnyerésében előnynyel 
birand, és ha muzsikát, vagy szép-irást, raj- 
zot tanitani tudna : azért külön fizetést huzandna. 

A pályázni kivánók személyesen, vagy bér- 
mentes levéllel értekezhetnek írt tanintézet elől- 
járóságánál, mind a két esetben hiteles bizonyit- 
ványokkal, melyekben életkoruk, vallásuk, je- 
lenlegi állásuk tisztán ki legyen fejezve, — kellet- 
vén a fennebb irt feltételekre nézve személyöket 
felajánlani. 
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301 

(160) a-8) 

Tapasztalás utján legjobbnak bebizonyult biztos 

hatás majmevelő 

ma pBoB, 
mely megujitja a hajnővést, és szépiti és tartóssá teszi a hajazatot egész életre. 

Feltalálta LDEE LNEPÓT ur, német vegyész. 

Francziaország s más államok legolvasottabb ujságai, mint igen jeles találmányt, di- 

csőitik Lob ur hajvizét. Valóban sohase találtatott még fel becsesebb szer a hajnővesz- 

tésre. HMiteles bizonyitványok teljes biztositékot nyujtanak , hogy ezen EAU DE LOB-bal a 

legkopaszabb fők és legéltesebb személyeknél a legfényesebb eredményhez jutottak. Két- 

ségkivüli tehát, hogy ezen gyógyerős víz. melynek a feltaláló, hogy a hamisitások meg- 

hiusittássanak, nevét kölcsönzé: a haj növesztését , vastagitását és tartósitását illetőleg , 

minden eddigi szerkesztményeket jóval felülmul. 

Használati utasitás azok számára, a kiknek fején kopasz helyek vannak. 
Hogy a porusok kinyiljanak és a fejbőr nagyon tiszta legyen, a gyógykezelés ideje 

alatt a főt ugy kell minden három napban közönséges szappannal megmosni, hogy a fej- 

Dőr tökéletesen tiszta legyen és maradjon. De a kopaszsági foltok minden reggel lemo- 

sandók. Miután a fő jól kiszárittatott, meg kell áztatni a fejbőrt és a kopaszsági foltokat 

EAU DE LOB-bal, melyet csepegtetve kell ráönteni, s az ujjak begyével e nedüt ugy dör- 

zsölni a fejbőrhöz, hogy az mindenütt megnyirkcsodjék, s ugy kell hagyni, hogy szárad- 

jon. A kopasz helyek naponként négyszer - ötször megáztatandók, ahoz képest, a 

mint a fejbőr kisebb-nagyobb mértékben elvesztette a hajat 1) 
A kezelés ideje alatt, a mennyiben lehet, őrizkedni kell álhajazat vagy valamely ne- 

héz főrevaló viselésétől, hogy növésnek indulandó hajszálak el ne mecsevészszenek. 

Asok, a kiknek igen rüka a hajuk és a kiknél az hullásnak indult, a fentirt utasitás 

szerint naponkínt csupán egyszer-kétszer szükség megnedvesitni fejüket, de kell , hogy 

minden harmadik napon szappannal megmossák 2); mire a legszebb eredményt fogják ta- 

pasztalni. Mosásnál lágymeleg viz használandó. 

Egyetlen üvegese EAU DE LOB elégseges a haj hullásának megszüntetésére és föl- 

eleveniítésére. Két üvegese elég, uj haj növesztésére. De azon főknél. hol a fejbőr igen 

beteg és kopasz, három négy üvegese szükséges, hogy uj hajnövés idéztessék elő. 

Hogy a hajzat megtartassék és szépüttessék, különösen tanácsolom és ajánlom egész 

éven át folytatni az EAÁU DE LON használatát, midőn is ekkor hetenkint csak egyszer 

kétszer szükséges a főt megnedvesitni, s minden hónapban csak egyszer szappannal meg- 

mosni. Ez egy kis kiadás lenne; de a bámulatos eredmény, a kitünő szép haj, kimaradhatlan 

következménye. 

1) Hogy a bőr gyuladást ne kapjon, a főt nem szabad se élesfogu fésüvel, se kefével takaritni. 

24 Hölgyeknek tanácsolható, az első használat előtt fürdőt venni, hogy hajukat kitakarithassák. 

N. B. A hölgyek, mielőtt fejüket megmosnák , hajukat hosszuságuk szerint a középen kössék össze 

hogy mosás közben ne bonyolodjanak össze fürtjeik.— Ugyszintén fontos, hogy az EAU DE LOB használata 

alatt a haj el ne nyirassék vagy le ne borotváltassék, mintán ez a haj életnedvére káros hatásu, s azt igen 

absorbealja. 

A hajhullás föokai. 

H. 

A hajkenőcs kereskedők állitják, hogy ők a szerkesztményeikben tartalmazott vegyré- 

szek hatása által a hajra nézve minden ugynevezett gyógyitó-eredményt elérnek, melyeket 

oly dagályosan proclamalnak. Nem elég állitni, hogy valami az, a minek lennie kell; 

szükség azt be is bizonyitni. . - 

Miután azonban az értelem és tudomány törvényei szerint, minden zsiradék a haj nö- 

vésének ellenére hat, mivel az bedugván a porusokat, egyfelől gátolja a levegő hatását , mi 

a haj növéséhez szükséges, másfelől akadályozza a vér tisztulására oly szükséges kigőzöl- 

gésit oly folyadékoknak, melyeknek a porusokon szabadulniok kellene: ebből következik meg- 

semmisülése a haj életerejének, azon mértékben, a melyben a zsiradék használtatik. Épp 

igy, hogy egy kövér testrész a bőrbe behasson, dörzsölni kell; a dörzsölés pedig meg- 

rongálja a mág meglévő hajszálakat , melyek ezen káros műtétnek nem állhatnak ellen. 

Egyszerü tehát bebizonyitni, hogy az adalék , melyet a zsirrész tartalmaz, a testre nem 

hathat, mivel a zsirrész gátolja; s mivel egy zsiros tárgy csupán a hőség által terjed ki, 

s csak erős dörzsölés, tűz és erős savany által emésztődik fel: könnyen megfogható, hogy 

e zsir, mely dörzsölés által hat be, visszaesik eredeti állapotjába, s ekkor mint kövér ta- 

padék marad a fejbőrön, a hajrendszer minden életi tevékenységének ellenszegül, s 

annak veszélyes rongálását idézi elő, mi a hajsemmisülést idézi elő. Minden hajkenőcs te. 

hát éppen ellenkezőleg a haj hullását segiti elő, miután a hajrendszer ellen működik , be- 

dugja a porusok nyilásait, s tönkreteszi a utokteljes gyök életerejét, mi a hajat tenyészti. 

Minden pomade tehát szomoru bizonyitványa azok tudatlanságának, kik azok hatását di- 

csőitik, s avval dicsekednek . hogy olyat szerkesztettek, mely a hajat növeli. 

Az életnedv, a haj egyetlen tápláló anyaga, a test szervezete által termeltetik és a 

hajat csak a hajrendszer egészségi állapotának mértéke szerint segitheti elő és táplálhatja. 

A hajrendszer a fejbőrben számtalan gyökből áll, melyeknek mindenike egy-egy hajszál 

anyaméhe. Ezen felfogható oknál fogva a hajat ujból lehet születni, megszabaditván a haj- 

rendszert minden káros befolyástól, mely a hajszalak életnedvét megrontja. Meg kell tebát 

az utakat nyitni, melyekbe a hajnedvnek behatni, s ott circulálni kéll; meg kell a fejbőrt 

tiszütni a nyirkoktól és idő mulva megromlott anyagoktól; és megnyitni a porusokat, hogy 

a kigőzölgés és a tápláló nedv behatása akadály nélkül történhessék. Végre szükség oly 
szert használni, mely tulajdonságánál fogva testünk nedűivel könnyen teszi magát össze- 
köttetésbe, hogy a fejbőr megtisztittassék , megerősittessék s az eredeti rend helyreállit- 

tassék; a mikor is a haj csalhatatlanul nőni és ujjászületni fog, mi az EAU DE LOB 
használata által eszközölhető. 

EF. 

A hajhullás és egyszersmind minden más ily nemd bajok oka elvitathatlanul a fejbőr 
kisebb-nagyobb mértékbeni elhülésében rejlik. A kigőzölgés rögtöni megszünése hülés ál- 

tal néha elégséges előidézni a hajtápláló részek szervi me
gbomlását, s a legnagyobb haj- 

pusztulást vonhatja maga után, ha a bajt el
harapozni hagyják a helyett hogy egy biztok 

szert használnának. 
Tz- 

Melléklap a „Nolozsvári Közlöny" 86-dik számához. 
(546) (14) 

Stein János-nál Kolozsvártt megjelent és 
minden könyvárusnál kapható : 

Girókuti 

irdélyi napti Erdélyi naptára 
1859-dik közönséges évre. Ára füzve 1 frt 20 

kr pp. Kemény kötésben 1 ft 30 kr. 
TA RTALOM: 

Kor és egyházi jellemek. Az évnelk négy szaka. Fo- 
gyatkozások. Rom. kath. változó ünnepek. Normanapok. 
Korszámlálás. A naptár. A felséges uralkodó ház. A fa- 
lusi biróság. Utasitás a községi előljárók zámára. Miként 
tehet perelni 12 pftig a falusi előljáróság elött? Utasitás 
ez ügyben. Perfolyam 12 p/rton felül a Polgári perrend- 
tartás szerint. Folyamodvány-minták. Per ,mon venit" is 

itélnek. A helyséa jegyzője. A /alu adógy . Az adó 
fogalma. Az adó bészedésről. Az adó 1. Az adó 
beszolgáltatásról. Az executiáról. A mezei rendőrségről. 
A számadási perről. Cselédtörvény. A gazda jogai. A 
szolgabér. A cseléd betegsége. A szolyálati felmondás. A 
cselédkönyv. A cselédel büntetése. A cs. k. adót illető 
pótrendeletek. A földadó nyitvántartása. A földadó be- 
folyása gazdászatunkra. Erdőtörvény. Az erdőgazdászat- 
ről. Az erdei terményekről. Fa úsztatásról. Erdőégés, ro- 
varkárról. Az erdővéd szolgálatról. Az erdei kihágásokró'. 
Az erdei kártéritésről. A folyamodás útja. Minták. El- 
vek, melyek szerint az erdei kártéritések béjelentetnek. 
Az erdővédelemről. Az urbéri ügy. Előleges intézkedések. 
Az urb. pátens (1854 juni 21.) Az urb. kárpótlásról Mi. 
az allodiatura, mi a colonicatura. gváltható tarto- 
zásokról. A Jus regale. Az urb. szerződésekről. A közös 
haszonvételelkről. A legelő, erdő. Nádlás. Tagositás, új 
felosztás. Az urb. törvényszékekről. Az urb. törv. eljárás- 

rőól. Az urbéri törvényszékek felállitásáról. Határidő, me- 

lyen túl urbéri pereket benyujtani nem lehetend. Folya- 
modvány-minták urbéri ügyekben. A fellebbezésről. To- 
vábbi perfolyam. Itélet s a per folytatása. A járáshivatal 
etjárása. Az urbérl törvényszékek továtbi eljárása. Az 
urb. ényszék végzése. Feljebb folyamodhatás. Az urb. 
perköltségekről. A korábbi perekről zsellérele, legelő s er- 
dőfoglalás miatt. A tárgyalási napról. Az urb. törv. ha- 
tározatok kézbesitéséről. Az irományokról. Fegyvertart- 
hatás. Az épitészetet illető rendeletek. A téglászat. A ma- 

ros-vásárhelyi téglagyár. Engedély nélkül nem szabad épi- 
teni. A hitel. II. ,, minorum gentium számára. A bras- 
sói fiók bank. A forgalomban levő pénz jelen állása. A 
váltópénz behúzatik. Az áj forint 100-ad része elnevezése. 

Több pénzek behúzatnak. Pénz átvál tás. Pengő kraj- 
czárt újra változtatni. Váltó krajczárt újra változtatni. 
Átváltoztatási tabellák. A korm. hg. ő excja levele. Lóte- 
nyésztés, csikónevelés. Az anyakancza. Kanczák fedezése, 
táplál. Csikózás. A k. t bánás csikózás után. 

Szoptatás ideje alatt. Csikó nevelés. Hol kezdi az életre 
való angol a gazdaságot 80 arany jutalomdéj azon kér- 
désre, mi a commassátió. Gazdasági rendezőség lakása 
Kolozsvártt. A füllesztő gép. Az országos kertészeti tár- 
sulat. A kertészeti társutat bizományosa Kolosvártt. Az 
erdélyi Muzeum (képpel). Herczeg Schiparzenberg Károly. 
Az orsz. gazd. egylet válaszimánya. Az erd. orsz. gazd. 
egylet 1858-ki nyári közgyülése. A váltó gazdaságok ren- 
dezése ügyeben felszólitás Erdély t. cz. földbirtolosaihoz. 
A gazd. gépszerző egylet. A kolozsvári gépgyár. A bélyeg 
18ő8 juli 8. A bélyegjegyekről. Kolozsvári lőversenyek. 
A pályatérre a lovat csikó korától fogva kell nevelni. 
A jég- és tűzkármentők. A marosszéki tűzkárm. egylet A 
jég- és tüzkármentők machinatioi Az első magyar biztositó 
társaság Rundschau der Versicherungen Az erd. kölcs. 
jég- és tűzkármentőnk. Ezen intézetünk ág i Borju vá- 
sárlás Hasznos barmászati jegyzetek Egy kis marha or- 
voslás. Póczegerek vándorlása. Sertéstenyésztés titka. Son- 
kapáczolás. Koromlúggali pácz. Szép lúdak (humoreszk) 
pipe-grippe recepttel. A kutyákról. A porosz Thőmer csa- 
dlád titka a veszettség ellen. Nemzeti szinház. Népszokások 
a szinészek országából, Jókaitól. Feleki Miklós Kolozsvártt. 
Bulyovszkiné asz. Pesti Béla és Pergő Czelesztin temetése. 
Erdélyi Indali Péler. Szép Mariska (Löltemény) A Kko- 
lozsoári házi zenekör, zenebandák. Éfetkép egy Loldog há- 
zaspár életéből. Egy békétlenhez. Kivül is kaluk, belül is 
kakuk, egy nagy fejszével faragott életkép. Rózsák erdélyi 
költőink müveiből. Fiam születésén, Dózsa Dánieltől Pusz- 
ta város, Gyárfás Ferencztől. Erdélyben, Gyulai Páltál. 
A falu kútja, Haray Victortól. A vén földmives, Hóry 
Narkastól. A...r-hoz, Izidórától. Hatytyu dal, Malom Luiz- 
től. Népdal, Murányi F. Sándortól. Az imádkozó ifju, 
Medgyes L.-tól. A tubarózsa, Méhesi Sándortól. Jutal- 
mazás, Mentovichtól. Kis kertemben, Orbók Ferencztől. 
Honvágy, ifj. Páll Sándortól. Mik a költök 2 Phaontól. 
Itt születtem, Szász Károlytól. Isten hozzád! Szász Do- 
mokostól. Egy zongorázó leány, Szász Gerőtől. Rögös az 
út, Szilágyi Károlytól. Szép holdvilágos éj, Szolya Mik- 
töstől. Előérzet, Váradi Lászlótól. Népdal, Deák Far- 
kastól. Uram bátyám, Halmágyi Sándortól. Mulattató 
apróságok. Adomák. Bölcsek mondatai. Török életbölcses- 
ség. Talányok. 

Országos tiszti czím- és névtár. Cs. k. helytartóság. 
Cs. k. orsz. földtehérm. bizottmány. I. Szebeni kerület. 
JII. Brassói kerület. III. Udvarhelyi kerület. IV. M.-Vá- 
sárhelyi. V. Beszterczei. VI. Dézsi. VII. Sz.-Somlyói ke- 
rület. VIII. Kolozsvári. IX. K.-Fejérvári. IX. Szászvá- 
rosi. Cs. k. rendőrség. Cs. k. országos főtörvényszék. I. 
Országos törvényszélk Szebenben. II. Kerületi Brassóban. 
III. Sz.. Udvarhelyen. IV.M.- Vásárhelytt. V. Beszterczén. 
VI. Déésen. VII. Zilahon. VIII. Kolozsvártt. IX. K-Fe- 
jérvártt. X. Szászvároson. Cs. k. orsz. pénzügyigazgató- 
ság. Kerületi pénzügyigazgatóságok. Cs. k. harminczadok. 
Cs. k. adófelügyelők. Cs. k. adóhivatalok. Állam. reclam. 
bizottmány. Dohánybeváltási /elügyelőség. Bánya, erdőszet 
és só igazg. Pénzverde. Sábányálk. Cs. k. urad. és erdő- 
szhivatalol:. Cs. k. föbányahatóság. Távirdászati czímtár. 
Cs. k. erdélyi postaigazgatási csémtár. Orsz. épitészeti 
csémtár. Örsz. könyvvivőségi czémtár. Sorsjátél hivatal. 
A volt gubern. levéltára. Iparkamara. Kolozsvár városa 

tisztviselői. Kolozsvár városa tanácsa, JBesztercze. Brassó. 
Erzsébetváros. Maros-Vásárhely. Medgyes. Segesvár. Sza- 

j s b Szászváros. Egyház - kor- tjvár. Szeben. S 
mányzat Erdélyben. Iydély tanintézetei. Egyesületek. E- 
gészség ügy Erdéyben. Fürdőintézetek. Kolozsvár városa
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HENf. 
A testi fáradalmak, valamint a lélek rendkivüli megfeszitése, gyakran igen erős ki- gőzölgést idéznek elő, s igy megrongálják a hajrendszer szabályszerü munkásságát, és 

mi pedig annak fentartására elkerülhetlen szükséges. 
U. I. Ha az EAU DE LOB nővényi enyvrészei kiválnának, ez mitse von le a viz ságából. Az ülep nem használandó, Ez csak az EAU DE LOB szürődésének következése 

lassanként a hajazat életerejét is, 

Ára egy üvegmek 4 feé. p. p. 

Kapható: GÁL SIMON kereskedésében Kolozsvártt Belső Közép-utczában. 

jó- 

DE LOBE LIPÓT. 

(10) 
Hr. SUINNI de EEdEH HVH A HEEB-le 

füszeres 

FOG-PÉP (Zahn-Pasta) 
Mint tudva van a különbféle FOGPOROK használása nemcsak nem elégséges a 

fogakat minden üleptől tökéletesen megtisztitani s azok fényét ismét helyreállitani, ha- 
nem ezen porforma szerek folytonosan használva, m g részint a foghusra, részint a 
fogzománczra káros hatással is vannak. E tények több évi tapasztalások gyüjtésére és 
kémlelődésekre szolgáltak indokul egy ozélszerübb 
nek eredménye lett: Dr. SUIN de BOÜTEMARD FÜSZERES FOG-PÉPE. 

A pép-forma t. i. oly formának bizonyult be, mely a foghust edző ha- 
tásánál fogva egyszersmind a legbiztosb s legártatlanabb fogtisztitó 
szer, mely a fogak közt képződő állati és növényi élődiek (Parasiten) elpusztulá- 
sát eszközli, s mely jótékony befolyást gyakorol az egész szájüregre és annak 
szagára, minélfogva tehát joggal legjobb szerül ajánltathatik , mely a fogak 
— az emberi szépség és egészség oly lényeges részének — művelésére és fen- 
tartására s szenvedő bajok elháritására alkalmatos. 

A dr. SUIN de BOUTEMARD-féle FOG-PÉP tehát, 
álláspontja szerint a fogmüűvelésre nézve le gnagyobb nyereményül tekintet- 
hetik, és kaphatni igaz valódisá gában Kolozsvárit WOLF J-nál és Tordán 
Wolf G. gyógyszertárában , pakétját 40 pkrajczárért. 

formáju fogszert feltalálhatni, mi- 

a szépitési vegyészet mostani 
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5 SEIDLIGZI PORA. 
Az utolsó párisi világműkiállitáson a hivatal s Wiener-Zeitung szerint minden 

hasonló házi orvosszerek felett egyes-egyedül méltatott jutalom-mae- 
daillere. s a nemzetközi biróság ezen souverain itélete által megczáfolhatlan 
bizonyitvány van adva arról, hogy ezen készülmény minden kül- 
szerü készülményeket jóságával és becsességével felülmul. 

Egyedüli központi szállitó raktár: Bécsben a Gólya czimerü gyógyszertár, 
„Tuchlauben, a Wandl-hotellel szemben." 

HEft. n kr p p. 
lásmódi utasitás van mellékelve, különböző nyelveken 

Főraktár Kolozsvártt: RITTER TRAUGOTT özvegye gyógyszer- 
tára, b. Monostorutczában, Szászvároson SPECH gyógyszerésznél, 
terczén SZONGOTT, Déván BÜCHLERNÉL. 

Ezen Seidlitz-porok, melyeket mindenütt számtalan példák és hoszszas ta- 
pasztalás oly hasznosaknak talált, hogy azok hire a birodalom határait túlszár- 
nyalta. Hogy MOLL-féle Seidlitz-porok minő gyógyerővel birnak jelesen a gyo- 
morbajokban és szorulásokban, hogy minő segélyt nyujt a májbajok- 
ban, szorulásokban, aranyérben, szédülésben , szivdobogásban, vértolulásban , 
gyomorgörcsben, nyálkakórságban s különböző női betegségekben, azt megálla- 
pitott tények bizonyitják, és számtalan ingerlékeny személyeknek nyujtott lénye- 
ges könynyülést és uj tetterőt ezen szerek okos használata. 

Ugyan ott mindig kapható: Csuka-máj olaj (Darrsch Leberthran-öhl). 

és belfőldi ily- 

a melyhez pontos haszná- 

Besz- 

o
i
c
e
z
c
e
s
e
c
e
o
m
e
c
s
e
s
z
e
r
e
m
e
s
e
c
s
e
e
z
e
e
 

(sa) 

NÖVENY-F0GP0OR 
G. J. POPP-tól, 

Fogorvos s az Anatherin-szájviz sat. kiv. tulajdonosa. 
E növény-fogpor aként tisztitja a fogakat, hogy naponkinti használata által nemcsak a szokott, anynyira kellemetlen borkóő távolittatik el, de a fogak zomoncza fejérebb és gyöngédebb 

lesz; erősíti a foghust, s ezáltal a már megromlolt fogak épségét 
tával a száj legroszszabb szagát is eltávolitja. 

Egy skatulya ára 36 kr. p. p. Található Kolozsvártt WolfT J. gyógyszertárában és Tordán Wolff Gábornál 

viszszaadja, és kellemes illa- 

kegyápoldái. Kolozsvára kalauz, minden czím, minden 
mesterség, lakásokkal. Gyorsútazási, szállitmányi intéze 
tek. Vasútak, gőzösök. Erdélyi vásárok kijavitása. Váltó 
s okirati bélyegdíj-jegyzék. Stempel-díjak. Erdély helysé. 
gei czímtára betürendben. Pályadíjak e naptár z 
évi folyamára, 25 arany. Értesitő. Képek. 1) Czémkép: 
a kolozsvári piacz és rom. kath. ujon épült torony. 2) 
Az új pénzek réz-, ezűst-, aranynyal színezve. 

(S47) (4-9) 

IRODALMI JELENTÉS! 
sajtó alatt van, s mielőbb meg fog je- 

leni : 

SAPHIRA 
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TÖRTÉNETI REGÉNY, 
három részben , 

irta 

Malmágyi Séndor. 
Előfizethetni : = pfirttal november 

15-dikéig. A megrendelő levelek, a pénz- 
czel egyült, bérmentesitve, egyenesen szer- 
zöhez utasitandók, a kinek állandó lakása 
Kolozsvártt, k.-monostor-utcza, 181. szám: 

alatti ház. 
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zönségnek , miszerint ösztönöztetve azon ma-a 
gas pártolás által, melyben rövid megtelepe- 
dés k ideje alatt részesültek, angolhoni gy 
nöküket megbizták Europa-hirü „Hon blel 

udson s Bay Compay in London" a világ 
inden részéből szérkesztetett bőrgyüjtemé- 
vökből az idet országos vásáron különbfélel 
gritkább, s jobb bőrök beszerzésére; mely 

Tmegbizásnak miután ügynökük teljes megelé- 
gedésre eleget tett, figyelmeztetni bátrak a t. 
Mcz. közönséget gazdagon kiállított raktáruk 
megszemlélésére, mely jóság, választékos- 
ság, s lehető mérsékelt áránál fogva, a kül- 
főldiekkel méltán vetekedik , s a mellett, hogy 
mnindennemü szőcs-készletek, s prémek na 
álasztásban találhatók , megrendeléseket 1s 

készséggel fogadva, jól, pontosan , és olcsóna 
égeznek. 

Magokat a nagyérdemü t. cz. közönség 
pártfogásába ajánlják. 

Raktáruk Kolozsvártt, piaczsor b. Szent- : 
kereszti háznál 7-dik sz alatt. ! 

Prohátzki és társa : 

Alólirt tisztelettel jelentem a t. cz. közön- 
ségnek , hogy a vasút közeledtével megláto- 
gatlam ez évben a közelebb tartott világhirül 

Hlipcsei nagy vásárt , a honnan elláttam raktá- 
romat a legujabb divatu prémekkel, bélések- 
Hkel és szövetekkel , valamint el vagyok látva al 

Hegujabb divatu női öltönyökkel, bun 
dákkal, otthonkák, muf és több köröm- 
hez tartozókkal, ugy legujabb pesti divatul 
férfi téli magyarkákkal, bélett kö- 
penyegek, boberek, utazó bundák és 
tengeri fókából készült felső kabá- 
tokkal, lovagló bekesekkel és különös 
szép láma-bőrök és abból készült szönyegek- 
kel. CTeppich) 
Azon bizodalom, a mit már számos évek 
óta van szerencsém birni a t. cz. közönségtől 
Ecsaknem az egész országban , bátorit ajánlani 
ügyelmökbe ujonnan ellátott nagy raktáromat, 
annyival inkább, minthogy első kezekből va 
bsárolván, igen jutányos áron szolgálh tok. 1 
Elvállalok minden megrendeléseket pon- 
tosan elkésziteni, megjelenek az ország ne- a 
vezetesebb vásáraiban kész müvemmel. Raktá- 
rom van Kolozsvártt, Belmagyar-utcza, 440. ; 
szám alatt. í 
Kolozsvártt, öszelő 7-kén, 1858. 

Balás József. 

(541) (4 4) 

Foghúzás, gálvánikus-géppel. 
Alólirott közelebbről megszerezvén e 

gálvánikus-gépet, mely csak most Philadelphiá- 
ban dr. Frankis ur által fedeztetett fől, és Pesten 
legjobb eredménynyel használtatik, odavaló fog- 
orvos dr. Turnovszly ur által a fogak minden 
fájdalom nélküli kivételére: fölhivja a fog ba- 
jokban szenvedőket, mint ki fogak takaritása, 

kivétele körül már több évek óta foglalkozék , s 
a fogak kivételére ez ujonnan feltalált gálváni 
gép alkalmazását már jól elsajátította, hogy azon 
gép segitségével az odvas és fájés fogaknak 
minden fájdalom nélküli kivételére akár szállá- 
sán, hidutczában a lutheranum templom oldalában, 
akár a szenvedők kivánatára tulajdon szállásu- 
kon vele rendelkezni méltóztassanak ; szol- 
gálatját ajánla DOMOKOS SAMU, 

okleveles seb-orvos. 

(11-12) 

, STEIN, JÁNOSNÁL Kolozsvártt, és WITTIcm 
JOZSEFNÉL M.-Vásárhelyt kapható : . 

Nagyobb és kisebb (tárczába e 
való) hasonlitás és pénz-átvál- 
tasitáblak tekintettel a folyó évi november 
elsőjétől kezdve forgalomba jövő uj és régi 
pénznemekre. 

Ára e czélszerüű tábláknak 1-töl 6 kr p. p. 

Nyomatott az ev. ref. fötanoda nyomdájában. 


